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0-36m
up to 15 kg

baby stroller
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ENGLISH

THANK YOU FOR CHOOSING OUR PRODUCT. PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE AND KEEP THEM FOR FUTURE REFERENCE. YOUR 
CHILD’S SAFETY MAYBE AFFECTED IF YOU DO NOT FOLLOW THESE INSTRUCTIONS.

WARNINGS
•This stroller in the design of babies age of 0-36 months and weight less than 15Kg.
• This stroller must be assembled by adults, children are not allowed to fold, assemble  or disassemble it.
• To avoid the accidental event, please make sure all the components are installed in  position before use
• When unfold and fold the stroller. Please take care and avoid injury of the figures 
• Do not use the stroller as a toy. It is not allowed for the children to push the stroller
 for a baby.
• Brakes should be activated when the child is  placed in or taken out of the stroller
• To avoid your child accidentally fall out, be sure to fasten your seat belt (crotch, waist and shoulder belt) 
• Seat belt buckle ring may cause suffocation, unlock the seat belt when it is not use. 
• The brake should be depressed when the stroller is parked.
• When the infant can sit independently, the sleeping basket must not be used.
• Do not place your car seat or basket on other models.
• Should not add more than 10mm of thickness cushion laying in the sleeping basket. 
• Any load attached to the handle and/or the back of the backrest and/or on the sides of the vehicle will a�ect the stability of the vehicle.
• The max load weight of the storage bag is 0.9kgs, the max. Load weight for the storage basket is 3kgs. If exceed the specified the load weight, the 
stability of the stroller may affected. 
• The maximum load Cup holder is 0.5kg.
• The stroller can only take  one child, It is strictly prohibited to have other child to use the stroller at the same time. 
• Using the safety belt system to prevent the stroller from slipping away.
• Please be careful when using the stroller on the stairs or elevator. Take the child away  from the stroller first when in this kind of situation. 
• Never leave your child unattended in the stroller.
• Make sure all the locking device are locked before using. 
• When used as a stroller seat, if the angle of backrest and cushion less than 150 degrees, the stroller is not suitable for under 6-month-old child.
• Keep all the plastic bags and small components away from the Child to avoid possible suffocation and injury.
• Do not place heavy objects at the top of the stroller.
• Do not use other non-original parts or accessories.
• KEEP AWAY FROM THE FIRE! 
EN:1888

I. PARTS: 1. Canopy; 2. Armrest; 3. Front wheel direction button; 4. Front wheels; 5. Breaking system; 6. Rear wheels; 7. Storage basket; 
8. Suspensions; 9. Button for the angle adjustment and detaching of the sleeping basket; 10. Sleeping basket;11. One-hand folding button;

II. OPEN THE FRAME
This stroller must be assembled by adults, children are not allowed to fold, assemble or disassemble it.When unfold and fold the stroller. Please take 
care and avoid injury of the �gures .When assemble the compontes, please make sure all parts are in position.
2.1.  Unfold the frame:  Slide the security button to the left with your thumb. Hold the one hand folding button backwards.
Lift up the push bar , unfold the frame.
2.2. Canopy Installation:  Slightly insert the canopy to the sleeping basket socket to �nish the �rst step.
2.3. Canopy Installation:  After that, pull up the canopy zipper.

III. FRONT AND REAR WHEEL ASSEMBLING
3.1. Front wheels assembly: Lift up stroller frame front axle tube and push down the button.
3.2. Insert front wheel axle: Push up until you hear an audible “click” to indicate the front wheel is locked into position. Repeat for the second wheel.
3.3. Rear wheels Assembly: Push down the button with one hand, insert rear wheel axle until you hear an audible “click” to indicate the wheel is locked 
into position. Repeat for the second wheels.



ENGLISH

FRONT WHEELS DIRECTION UNIVERSAL AND FIXING
3.4.To �x the direction of the front wheels, align front wheels in a straight forward position and press down the front wheel lock, the front wheels can 
only move straight forward and backward.
3.5. Front wheel universal rotation: Lift up the front wheel direction lock, directionof the front wheels can be universal.

IV. SEAT INSTALLATION
4.1. Lift up the seat: Press the button on the sleeping basket at the same time. Make sure the seat pivot latches on both sides are locked simultaneously 
into the frame seat posts. Push up until you hear an audible “click” to indicate the seat is installed in place.
4.2. Fixed the sleeping basket: Surround the steel rod with straps and lock the snap fastener, make sure it locked tightly when you use
the stroller.
4.3. Armrest Installation: Insert the armrest into the sleeping basket slot, then it is completed.

V. SLEEPING BASKET ADJUSTMENT
In order to avoid injury, when the baby sitting on the seat , do not move or adjust the basket.
Sleeping basket adjustment button: Press the round buttons on both sides, rotate the sleeping basket to adjust the seat position.
5.1. Lying  Status; 5.2. Leaning Status; 5.3. Sitting Status; 
5.4. Change the sleeping basket to sitting status.
5.5.Tighten the steeples adjustment belt, adjust the backrest angle. It will be changed to the sitting position.

VI. ONE TOUCH BRAKE
6.1. Press the rear wheel brake axle, the rear wheels will be locked, unable to move.
6.2. Lift up the rear wheel axle to release the brake, then the stroller can move freely. The locking status, the stroller unable to move.

VII. ONE KEY FOLDING
7.1.Double lock folding system: This stroller use double lock folding system to prevent accidental hurt to the baby.
7.2. One key folding process: Slide the second locking key with your right hand thumb, while press the other key with the index �nger and middle 
�nger. Push down the frame to fold the stroller. Lock the folding key to prevent the stroller accidentally open.
7.3. Folding status 1: Folding hook
7.4. Folding status 2: Lock the folding hook

VIII. FIVE -POINT SAFETY BELT
8.1. Insert the arm safety belt into the waist belt buckle.
8.2. Then lock it into the main buckle with the red button .
8.3. Press the red button to unlock the safety belt.

IX. CARE AND CLEANING
Fabric parts:  The fabrics of the product must be cleaned with warm water and mild soap. 
Plastic and metal parts: 
1. The plastic and metal parts must be cleaned with a damp soft cloth and dried with dry soft cloth. 
2. Do not let the product exposed to the harmful effect of external factors - direct sunlight, rain, snow or wind. This may lead to damage of the metal 
and plastic parts and fading of the fabrics of the crib. 
3. When you are not using the product, store it at a dry and well ventilated place, not in dusty, humid premises with very high or very low room 
temperatures. 
Frame: From time to time check all plastic parts that are hanged on the frame. Tighten all screw and bolts if necessary.
• For dust and general stains, it is recommended to use a wet cloth to scrub quickly and dry quickly.
• The seat cloth and the sunshade canopy are not machine washable.
• In order to avoid damage to the fabric surface, Do not brush the fabric with force. Put the fabrics  in a ventilated place to dry after washing, do not 
expose.



БЪЛГАРСКИ 

БЛАГОДАРИМ ВИ ЗА НАПРАВЕНАТА ПОКУПКА. ПРЕДИ ДА ИЗПОЛЗВАТЕ ТАЗИ ДЕТСКА КОЛИЧКА МОЛЯ, ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО СЛЕДНИТЕ 
ИНСТРУКЦИИ И ГИ ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ. ДЕТЕТО ВИ НЯМА ДА БЪДЕ ОБЕЗОПАСЕНО, АКО НЕ СЛЕДВАТЕ ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ.

ВНИМАНИЕ
• Тази количка е проектирана за бебета на възраст 0-36 месеца и тегло по-малко от 15 кг.
• Тази количка трябва да бъде сглобена от възрастен.
• За да избегнете наранявания, моля, уверете се, че всички компоненти са инсталирани правилно преди употреба.
• За избягнете наранявания, бъдете внимателни, догато разгъвате и сгъвате количката. 
• Не позволявайте децата да използват детската количката като играчка. 
• Спирачките трябва да се активират, когато поставяте или изваждате детето от количката.
• За да избегнете случайно падане на вашето дете, не забравяйте да поставите предпазния колан (колана за чатала, кръста и раменния 
колан).
• Токата на закопчалката на предпазния колан може да причини задушаване, отключете предпазния колан, когато не го използвате.
• Спирачката трябва да се активира, когато количката е паркирана.
• Когато бебето може да седи седнало без помощ, кошът за новородено не трябва да се използва.
• Не поставяйте седалката или коша за новородено върху други модели колички.
• Не трябва да добавяте възглавница с дебелина повече от 10 мм в коша за новородено. 
• Всеки товар, прикрепен към дръжката и / или към облегалката и / или отстрани на количката, ще повлияе на стабилността на количката.
• Максималното тегло на чантата към количката е 0,9 кг. Товароносимостта на багажника е 3 кг. Ако надвишите определеното тегло на 
товара, може да повлияете на стабилността на количката.
• Максималното натоварване на държача за чаша е 0,5 кг.
• Количката може да се използва само за едно дете. Моля не поставяйте две или повече деца в количката по едно и също време.
• Използвайте предпазните колани, за да предотвратите изплъзване от количката.
• Моля, бъдете внимателни, когато използвате количката по стълби или  в асансьор. Първо вземете детето от количката, когато сте в 
подобна ситуация.
• Никога не оставяйте детето си без надзор в количката.
• Уверете се, че всички заключващи устройства са заключени преди да използвате количката.
• Когат използвайте количката със седалка, ако ъгълът на облегалката е по-малък от 150 градуса, количката не е подходяща за дете под 6 
месеца.
• Дръжте всички найлонови пликове и малки компоненти далеч от детето, за да избегнете евентуално задушаване и нараняване.
• Не поставяйте тежки предмети в горната част на количката.
• Не използвайте други неоригинални части или аксесоари.
• ДРЪЖТЕ ДАЛЕЧ ОТ ОГЪН!
EN: 1888

I. ЧАСТИ: 1. Сенник; 2. Подлакътник; 3. Бутон за насочване на предното колело; 4. Предни колела; 5. Спирачна система; 6. Задни колела; 
7. Багажник; 8. Амортисьори; 9. Бутон за регулиране на ъгъла и отделяне на коша за новородено; 10. Кош за новородено; 11. Бутон за 
сгъване  с една ръка;

II. РАЗГЪВАНЕ НА РАМКАТА
Тази количка трябва да бъде сглобена от възрастни, децата нямат право да я сгъват, сглобяват или разглобяват. Когато разгъвате и сгъвате 
количката или сглобявате компонентите, моля, уверете се, че всички части са на мястото си.
2.1. Разгънете рамката: Плъзнете  защитния бутон наляво с палеца. Задръжте  с едната ръка бутона. Повдигнете дръжката, разгънете 
рамката.
2.2. Поставяне на сенника: Леко поставете сенника към отворите на коща за новородено. 
2.3. Поставяне на сенника. След това закопчайте ципа.

III. СГЛОБЯВАНЕ НА ПРЕДНИТЕ И ЗАДНИТЕ  КОЛЕЛА
3.1. Сглобяване на предните колела: Повдигнете тръбата на рамката на предния мост на количката и натиснете бутона.
3.2. Поставете оста на предното колело: Натискайте нагоре, докато чуете звук „щракване“, за да сте сигурни, че предното колело е монтирано 
правилно. Направете същото с  второто колело.
3.3. Сглобяване на задни колела: Натиснете бутона с една ръка, поставете оста на задното колело, докато чуете звуково „щракване“, за да сте 
сигурни, че колелото е монтирано правилно. Направете същото с  второто колело.



БЪЛГАРСКИ 

ОРИЕНТАЦИЯ НА ПРЕДНИТЕ КОЛЕЛА
3.4.За да фиксирате посоката на предните колела, подравнете предните колела в права позиция напред и натиснете бутона. Предните колела 
ще движат само направо напред и назад.
3.5. Универсално въртене на предните колела: Повдигнете бутона за посоката на предните колела и предните колела ще се въртят  във 
всички посоки.

IV. МОНТАЖ НА КОША ЗА НОВОРОДЕНО
4.1. Повдигнете коша: Натиснете едновременно бутоните на коша за новородено. Уверете се, че ключалките за въртене  от двете страни са 
заключени едновременно в гнездата на рамката. Натиснете, докато чуете звуково „щракване“, за да сте сигурни, че коша е инсталиран 
правилно.
4.2. Фиксиране на коша за новородено: Оградете стоманената пръчка с каишки и фиксирайте закопчалките. Уверете се, че тя е фиксирана 
плътно, догато използвате количката.
4.3. Монтиране на подлакътник: Поставете подлакътника в отоврите  от двете страни и го монтирайте.

V. РЕГУЛИРАНЕ НА КОША ЗА НОВОРОДЕНО
За да избегнете наранявания, когато детето е  вътре в количката, не мърдайте и не регулирайте коша и седалката.
Бутон за регулиране на коша за новородено: Натиснете кръглите бутони от двете страни, завъртете коша за новородено, за да регулирате 
позицията на седалката.
5.1. Легнало състояние; 5.2. Наклонено състояние; 5.3. Седящо състояние;
5.4. Променете коша за новородено в седалка.
5.5. Затегнете колана за регулиране зад подложката за краката, регулирайте ъгъла на облегалката. Това ще промени коша за новородено  в 
седнало положение (седалка).

VI. СПИРАЧКА
6.1. Натиснете спирачната ос на задното колело, задните колела ще бъдат заключени и не могат да се движат.
6.2. Повдигнете оста на задното колело, за да освободите спирачката, след това количката може да се движи свободно. 

VII. СГЪВАНЕ НА КОЛИЧКАТА САМО С ЕДИН БУТОН
7.1.Система за сгъване с двойно заключване: Тази количка използва система за сгъване с двойно заключване, за да  се предотврати 
случайно нараняване на бебето.
7.2. Процес на сгъване : Плъзнете предпазната ключалка с палеца на дясната ръка, докато натиснете другия бутон с показалеца. Натиснете 
рамката, за да сгънете количката. Заключете куката за заключване, за да предотвратите случайно отваряне на количката.
7.3. Първа стъпка на сгъване:  Предпазна ключалка
7.4. Втора стъпка на сгъване: Заключваща кука

VIII. ПЕТ-ТОЧКОВ ОБЕЗОПАСИТЕЛЕН КОЛАН
8.1. Поставете предпазния колан в закопчалката на колана.
8.2. След това го заключете в основната катарама с червения бутон.
8.3. Натиснете червения бутон, за да отключите предпазния колан.

IX. ГРИЖА И ПОЧИСТВАНЕ
Части от плат: Платовете на продукта трябва да се почистват с топла вода и мек сапун.
Пластмасови и метални части:
1. Пластмасовите и металните части трябва да бъдат почистени с влажна мека кърпа и изсушени със суха мека кърпа.
2. Не позволявайте продуктът да бъде изложен на вредното въздействие на външни фактори - пряка слънчева светлина, дъжд, сняг или 
вятър. Това може да доведе до повреда на металните и пластмасовите части и избледняване на тъканите на яслата.
3. Когато не използвате продукта, го съхранявайте на сухо и добре проветриво място, не в прашни и влажни помещения с много високи или 
много ниски стайни температури.
Рамка: От време на време проверявайте всички пластмасови части, които са окачени на рамката. Затегнете всички винтове и болтове, ако е 
необходимо.
• За прах и общи петна се препоръчва използването на мокра кърпа, за да се почиства бързо и бързо да изсъхне.
• Платът на седалката и сенникът не се перат машинно.
• За да избегнете повреда на повърхността на тъканта, не миейте тъканта със сила. Поставете тъканите на проветриво място след измиване, 
не излагайте на слънце.
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GRACIAS POR ELEGIR NUESTRO PRODUCTO. LEA ESTAS INSTRUCCIONES DETENIDAMENTE ANTES DE USARLAS Y GUÁRDELAS PARA FUTURAS 
REFERENCIAS. LA SEGURIDAD DE SU HIJO PUEDE VERSE AFECTADA SI NO SIGUE ESTAS INSTRUCCIONES.

Advertencias
• Este cochecito en el diseño de bebés de 0 a 36 meses de edad y peso inferior a 15 kg.
• Esta carriola debe ser ensamblada por adultos, los niños no pueden plegarla, ensamblarla o desarmarla.
• Para evitar un evento accidental, asegúrese de que todos los componentes estén instalados en su lugar antes de usar
• Cuando despliegue y doble la carriola. Tenga cuidado y evite dañar las �guras.
• No use la carriola como un juguete. No está permitido que los niños empujen la carriola
 para un bebe
• Los frenos deben activarse cuando el niño se coloca o saca del cochecito.
• Para evitar que su hijo se caiga accidentalmente, asegúrese de abrocharse el cinturón de seguridad (entrepierna, cintura y hombro)
• El anillo de la hebilla del cinturón de seguridad puede causar as�xia, desbloquee el cinturón de seguridad cuando no se use.
• El freno debe pisarse cuando la carriola está estacionada.
• Cuando el bebé puede sentarse independientemente, no se debe usar el cesto para dormir.
• No coloque el asiento para el automóvil o la canasta en otros modelos.
• No debe agregar más de 10 mm de cojín de grosor en la cesta para dormir.
• Cualquier carga unida a la manija y / o la parte posterior del respaldo y / o en los costados del vehículo afectará la estabilidad del vehículo.
• El peso máximo de carga de la bolsa de almacenamiento es 0.9kgs, el máximo. El peso de la carga para la cesta de almacenamiento es de 3 kg. Si 
excede el peso de carga especi�cado, la estabilidad de la carriola puede verse afectada.
• La carga máxima del portavasos es de 0,5 kg.
• La carriola solo puede llevar a un niño. Está estrictamente prohibido que otro niño use la carriola al mismo tiempo.
• Usar el sistema de cinturón de seguridad para evitar que la carriola se deslice.
• Tenga cuidado al usar la carriola en las escaleras o el elevador. Lleve al niño lejos de la carriola primero cuando se encuentre en este tipo de situación.
• Nunca deje a su hijo desatendido en la carriola.
• Asegúrese de que todos los dispositivos de bloqueo estén bloqueados antes de usarlos.
• Cuando se usa como asiento de la carriola, si el ángulo del respaldo y el cojín es inferior a 150 grados, la carriola no es adecuada para niños menores de 
6 meses.
• Mantenga todas las bolsas de plástico y componentes pequeños alejados del niño para evitar posibles as�xias y lesiones.
• No coloque objetos pesados   en la parte superior de la carriola.
• No utilice otras piezas o accesorios no originales.
• ¡MANTENTE LEJOS DEL FUEGO!
EN: 1888

I. PIEZAS: 1. Canopy; 2. Apoyabrazos; 3. Botón de dirección de la rueda delantera; 4. Ruedas delanteras; 5. Sistema de ruptura; 6. Ruedas traseras; 7. 
Canasta de almacenamiento;
8. suspensiones; 9. Botón para el ajuste del ángulo y la separación de la cesta para dormir; 10. Cesta para dormir, 11. Botón plegable con una mano;

II ABRIR EL MARCO
Esta carriola debe ser ensamblada por adultos, los niños no pueden doblarla, armarla o desarmarla. Al desplegar y plegar la carriola. Tenga cuidado y 
evite dañar las �guras. Cuando ensamble los componentes, asegúrese de que todas las piezas estén en posición.
2.1. Despliegue el marco: deslice el botón de seguridad hacia la izquierda con el pulgar. Mantenga el botón plegable de una mano hacia atrás.
Levante la barra de empuje, despliegue el marco.
2.2. Instalación del dosel: inserte ligeramente el dosel en el zócalo de la cesta para dormir para �nalizar el primer paso.
2.3. Instalación del dosel: después de eso, levante la cremallera del dosel.

III. MONTAJE DE RUEDA DELANTERA Y TRASERA
3.1. Conjunto de ruedas delanteras: Levante el tubo del eje delantero del marco de la carriola y presione el botón.
3.2. Inserte el eje de la rueda delantera: empuje hacia arriba hasta que escuche un "clic" audible para indicar que la rueda delantera está bloqueada en 
su posición. Repita para la segunda rueda.
3.3. Montaje de las ruedas traseras: presione el botón con una mano, inserte el eje de la rueda trasera hasta que escuche un "clic" audible para indicar 
que la rueda está bloqueada en su posición. Repita para las segundas ruedas.
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RUEDA DELANTERA DIRECCIÓN UNIVERSAL Y FIJACIÓN
3.4.Para �jar la dirección de las ruedas delanteras, alinee las ruedas delanteras en una posición recta hacia adelante y presione hacia abajo el bloqueo de 
la rueda delantera, las ruedas delanteras solo pueden moverse hacia adelante y hacia atrás.
3.5. Rotación universal de la rueda delantera: levante el bloqueo de dirección de la rueda delantera, la dirección de las ruedas delanteras puede ser 
universal.

IV. INSTALACIÓN DE ASIENTOS
4.1. Levante el asiento: presione el botón de la canasta para dormir al mismo tiempo. Asegúrese de que los pestillos del pivote del asiento en ambos 
lados estén bloqueados simultáneamente en los postes del asiento del marco. Empuje hacia arriba hasta que escuche un "clic" audible para indicar que 
el asiento está instalado en su lugar.
4.2. Se arregló la canasta para dormir: rodee la varilla de acero con correas y bloquee el cierre a presión, asegúrese de que quede bien cerrado cuando lo 
use
el cochecito
4.3. Instalación del reposabrazos: inserte el reposabrazos en la ranura de la cesta para dormir, luego se completa.

V. AJUSTE DE LA CESTA PARA DORMIR
Para evitar lesiones, cuando el bebé esté sentado en el asiento, no mueva ni ajuste la canasta.
Botón de ajuste de la cesta para dormir: presione los botones redondos en ambos lados, gire la cesta para dormir para ajustar la posición del asiento.
5.1. Estado de mentira; 5.2. Estado inclinado; 5.3. Estado sentado;
5.4. Cambie la canasta para dormir a estado sentado.
5.5.Apriete el cinturón de ajuste de las agujas, ajuste el ángulo del respaldo. Se cambiará a la posición sentada.

VI. UN FRENO TÁCTIL
6.1. Presione el eje del freno de la rueda trasera, las ruedas traseras estarán bloqueadas, sin poder moverse.
6.2. Levante el eje de la rueda trasera para liberar el freno, luego la carriola puede moverse libremente. El estado de bloqueo, la carriola no puede 
moverse.

VII. UNA CLAVE PLEGABLE
7.1. Sistema de plegado de doble bloqueo: esta carriola utiliza un sistema de plegado de doble bloqueo para evitar daños accidentales al bebé.
7.2. Proceso de plegado de una tecla: deslice la segunda tecla de bloqueo con el pulgar de su mano derecha, mientras presiona la otra tecla con el dedo 
índice y el dedo medio. Empuje hacia abajo el marco para plegar la carriola. Bloquee la llave plegable para evitar que la carriola se abra accidental-
mente.
7.3. Estado plegable 1: gancho plegable
7.4. Estado de plegado 2: bloquear el gancho de plegado

VIII CINTURÓN DE SEGURIDAD DE CINCO PUNTOS
8.1. Inserte el cinturón de seguridad del brazo en la hebilla del cinturón.
8.2. Luego bloquéelo en la hebilla principal con el botón rojo.
8.3. Presione el botón rojo para desbloquear el cinturón de seguridad.

IX. CUIDADO Y LIMPIEZA
Piezas de tela: las telas del producto deben limpiarse con agua tibia y jabón suave.
Piezas de plástico y metal:
1. Las piezas de plástico y metal deben limpiarse con un paño suave húmedo y secarse con un paño suave y seco.
2. No permita que el producto esté expuesto al efecto nocivo de factores externos: luz solar directa, lluvia, nieve o viento. Esto puede provocar daños en 
las piezas de metal y plástico y la decoloración de los tejidos de la cuna.
3. Cuando no esté usando el producto, guárdelo en un lugar seco y bien ventilado, no en lugares polvorientos y húmedos con temperaturas ambiente 
muy altas o muy bajas.
Marco: De vez en cuando veri�que todas las piezas de plástico que están colgadas en el marco. Apriete todos los tornillos y pernos si es necesario.
• Para polvo y manchas en general, se recomienda usar un paño húmedo para fregar y secar rápidamente.
• La tela del asiento y la cubierta de la sombrilla no son lavables a máquina.
• Para evitar dañar la super�cie de la tela, no la cepille con fuerza. Coloque las telas en un lugar ventilado para que se sequen después del lavado, no 
exponga.



IMPORTANTE! GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES PARA REFERÊNCIA 
FUTURA.PT

PORTUGAL

OBRIGADO POR ESCOLHER O NOSSO PRODUTO. Por favor, leia estas instruções cuidadosamente antes de usar e guarde-as para referência futura. A 
segurança do seu �lho pode ser afetada se você não seguir estas instruções.

ADVERTÊNCIAS
• Este carrinho no projeto de bebês com idade de 0-36 meses e peso inferior a 15 kg.
• Este carrinho deve ser montado por adultos, as crianças não podem dobrá-lo, montá-lo ou desmontá-lo.
• Para evitar o evento acidental, certi�que-se de que todos os componentes estejam instalados em posição antes de usar
• Quando desdobrar e dobrar o carrinho. Por favor tome cuidado e evite o dano dos números
• Não use o carrinho de bebê como um brinquedo. Não é permitido que as crianças empurrem o carrinho
 para um bebê.
• Os freios devem ser ativados quando a criança é colocada ou retirada do carrinho
• Para evitar que o seu �lho caia acidentalmente, certi�que-se de apertar o cinto de segurança (gancho, cintura e cinto de ombro)
• O anel de �vela do cinto de segurança pode causar sufocamento, desbloqueie o cinto de segurança quando não estiver em uso.
• O freio deve ser pressionado quando o carrinho estiver estacionado.
• Quando a criança pode sentar-se de forma independente, a cesta de dormir não deve ser usada.
• Não coloque seu assento de carro ou cesta em outros modelos.
• Não deve adicionar mais de 10mm de espessura de almofada no cesto de dormir.
• Qualquer carga �xada no punho e / ou na parte de trás do encosto e / ou nas laterais do veículo afetará a estabilidade do veículo.
• O peso de carga máxima do saco de armazenamento é de 0,9kgs, o peso máx. O peso de carga para o cesto de armazenamento é de 3kgs. Se exceder o 
peso de carga especi�cado, a estabilidade do carrinho de passeio pode ser afetada.
• A carga máxima do porta-copos é de 0,5 kg.
• O carrinho só pode levar um �lho, é estritamente proibido ter outra criança para usar o carrinho ao mesmo tempo.
• Uso do sistema de cinto de segurança para evitar que o carrinho escorregue.
• Por favor, tenha cuidado ao usar o carrinho de bebê nas escadas ou no elevador. Tire a criança do carrinho primeiro quando estiver nesse tipo de 
situação.
• Nunca deixe seu �lho desacompanhado no carrinho de bebê.
• Certi�que-se de que todos os dispositivos de travamento estejam travados antes de usar.
• Quando usado como assento de carrinho de criança, se o ângulo do encosto e da almofada for inferior a 150 graus, o carrinho não é adequado para 
crianças com menos de 6 meses de idade.
• Mantenha todos os sacos plásticos e componentes pequenos longe da Criança para evitar possíveis sufocamentos e ferimentos.
• Não coloque objetos pesados   no topo do carrinho.
• Não use outras peças ou acessórios não originais.
• MANTENHA LONGE DO FOGO!
PT: 1888

I. PEÇAS: 1. Dossel; 2. Braço; 3. Botão de direção da roda dianteira; 4. rodas dianteiras; 5. Sistema de quebra; 6. Rodas traseiras; 7. Cesta de armazena-
mento;
8. Suspensões; 9. Botão para ajuste do ângulo e desanexar o cesto de dormir; 10. Cesta de dormir; 11. Botão dobrável de uma mão;

II. ABRA O FRAME
Este carrinho deve ser montado por adultos, as crianças não estão autorizadas a dobrar, montar ou desmontá-lo. Quando desdobrar e dobrar o carrinho. 
Por favor, tenha cuidado e evite ferimentos nas �guras. Ao montar o compontes, certi�que-se de que todas as peças estejam em posição.
2.1. Desdobre o quadro: Deslize o botão de segurança para a esquerda com o polegar. Segure o botão de dobrar uma mão para trás.
Levante a barra de empurrar, desdobre o quadro.
2.2. Instalação do dossel: insira ligeiramente o dossel no soquete do cesto para dormir para concluir o primeiro passo.
2.3. Instalação do dossel: Depois disso, puxe o zíper da copa.

III MONTAGEM DA RODA DIANTEIRA E TRASEIRA
3.1. Montagem das rodas dianteiras: Levante o tubo do eixo dianteiro do quadro do carrinho e pressione o botão.
3.2. Insira o eixo da roda dianteira: Pressione até ouvir um "clique" audível para indicar que a roda dianteira está travada na posição. Repita para a 
segunda roda.
3.3. Montagem das rodas traseiras: Pressione o botão com uma mão e insira o eixo da roda traseira até ouvir um "clique" audível para indicar que a roda 
está travada na posição. Repita para as segundas rodas.
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DIREÇÃO DAS RODAS DIANTEIRAS UNIVERSAL E FIXAÇÃO
3.4.Para �xar a direção das rodas dianteiras, alinhe as rodas dianteiras em uma posição reta para a frente e pressione a trava da roda dianteira, as rodas 
dianteiras só podem se mover para frente e para trás.
3.5. Rotação universal da roda dianteira: Levante a trava de direção da roda dianteira, a direção das rodas dianteiras pode ser universal.

IV. INSTALAÇÃO DO ASSENTO
4.1. Levante o assento: Pressione o botão no cesto de dormir ao mesmo tempo. Certi�que-se de que as travas do pivô do assento em ambos os lados 
estejam travadas simultaneamente nos suportes do quadro. Empurre até ouvir um "clique" audível para indicar que o assento está instalado no lugar.
4.2. Corrigido o cesto de dormir: envolva a haste de aço com correias e trave o fecho de pressão, certi�que-se de que está bem fechado quando usar
o carrinho de criança.
4.3. Instalação do apoio dos braços: Insira o apoio para os braços na ranhura do cesto para dormir e depois está concluído.

V. ADAPTAÇÃO DO CESTA DE SONO
A �m de evitar lesões, quando o bebê sentado no banco, não se mova ou ajuste a cesta.
Botão de ajuste da cesta de dormir: Pressione os botões redondos de ambos os lados, gire a cesta de dormir para ajustar a posição do assento.
5.1. Status de mentira; 5.2. Status de inclinação; 5.3. Estado sentado;
5.4. Mude a cesta de dormir para o status sentado.
5.5.Aperte a correia de ajuste dos campanários e ajuste o ângulo do encosto. Ele será alterado para a posição sentada.

VI. ONE TOUCH BRAKE
6.1. Pressione o eixo do freio da roda traseira, as rodas traseiras serão bloqueadas, incapaz de se mover.
6.2. Levante o eixo da roda traseira para liberar o freio, em seguida, o carrinho pode se mover livremente. O status de bloqueio, o carrinho incapaz de se 
mover.

VII. UM DOBRAMENTO CHAVE
Sistema dobrável do fechamento 7.1.Double: Este carrinho de criança usa o sistema de dobramento do fechamento dobro para impedir o ferimento 
acidental ao bebê.
7.2. Um processo de dobragem das teclas: Deslize a segunda chave de bloqueio com o polegar da mão direita, enquanto pressiona a outra tecla com o 
dedo indicador e o dedo médio. Empurre o quadro para dobrar o carrinho. Trave a chave de dobramento para evitar que o carrinho de abrir 
acidentalmente.
7.3. Status de dobramento 1: gancho dobrável
7.4. Status de dobramento 2: Trave o gancho dobrável

VIII. CINCO-CINTO DE SEGURANÇA DO PONTO
8.1. Insira o cinto de segurança do braço na �vela do cinto da cintura.
8.2 Em seguida, trave-o na �vela principal com o botão vermelho.
8.3. Pressione o botão vermelho para destravar o cinto de segurança.

IX. CUIDADOS E LIMPEZA
Peças de tecido: Os tecidos do produto devem ser limpos com água morna e sabão neutro.
Peças de plástico e metal:
1. As partes de plástico e metal devem ser limpas com um pano macio e úmido e secas com um pano macio e seco.
2. Não deixe o produto exposto ao efeito prejudicial de fatores externos - luz solar direta, chuva, neve ou vento. Isto pode levar a danos nas peças de 
metal e plástico e desbotamento dos tecidos do berço.
3. Quando você não estiver usando o produto, armazene-o em um local seco e bem ventilado, não em locais úmidos e empoeirados com temperaturas 
ambiente muito altas ou muito baixas.
Quadro: De tempos em tempos, veri�que todas as peças plásticas que estão penduradas no quadro. Aperte todos os parafusos e parafusos, se 
necessário.
• Para poeira e manchas gerais, recomenda-se usar um pano úmido para esfregar rapidamente e secar rapidamente.
• O pano de assento e o toldo não são laváveis   na máquina.
• Para evitar danos à superfície do tecido, não escove o tecido com força. Coloque os tecidos em um local ventilado para secar após a lavagem; não 
exponha.



ITALIANO

GRAZIE PER AVER SCELTO IL NOSTRO PRODOTTO. LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO E CONSERVARLE PER RIFERIMENTO 
FUTURO. LA SICUREZZA DI TUO FIGLIO POTREBBE ESSERE COMPROMESSA SE NON SEGUI QUESTE ISTRUZIONI.

AVVERTENZE
• Questo passeggino nella progettazione di bambini di età compresa tra 0 e 36 mesi e peso inferiore a 15 kg.
• Questo passeggino deve essere montato da adulti, i bambini non possono piegarlo, montarlo o smontarlo.
• Per evitare l'evento accidentale, assicurarsi che tutti i componenti siano installati in posizione prima dell'uso
• Quando si apre e piega il passeggino. Prestare attenzione ed evitare lesioni alle �gure
• Non utilizzare il passeggino come giocattolo. Non è permesso ai bambini di spingere il passeggino
 per un bambino.
• I freni devono essere attivati   quando il bambino viene inserito o rimosso dal passeggino
• Per evitare che il bambino cada accidentalmente, assicurarsi di allacciare la cintura di sicurezza (cavallo, cintura in vita e spalla)
• L'anello della �bbia della cintura di sicurezza può causare so�ocamento, sbloccare la cintura di sicurezza quando non viene utilizzata.
• Il freno deve essere premuto quando il passeggino è parcheggiato.
• Quando il bambino può sedersi in modo indipendente, il cestino per dormire non deve essere utilizzato.
• Non posizionare il seggiolino auto o il cestino su altri modelli.
• Non aggiungere più di 10 mm di cuscino di spessore nel cesto.
• Qualsiasi carico attaccato alla maniglia e / o alla parte posteriore dello schienale e / o ai lati del veicolo in�uirà sulla stabilità del veicolo.
• Il peso massimo di carico del sacco di stoccaggio è 0,9 kg, il massimo. Il peso del carico per il cestino è di 3 kg. Se supera il peso del carico speci�cato, la 
stabilità del passeggino potrebbe risentirne.
• Il carico massimo del portabicchieri è di 0,5 kg.
• Il passeggino può portare solo un bambino, è severamente vietato ad altri bambini di usare il passeggino contemporaneamente.
• Utilizzo del sistema di cinture di sicurezza per evitare che il passeggino scivoli via.
• Prestare attenzione quando si utilizza il passeggino sulle scale o sull'ascensore. Porta prima il bambino dal passeggino quando si trova in questo tipo di 
situazione.
• Non lasciare mai il bambino incustodito nel passeggino.
• Assicurarsi che tutti i dispositivi di blocco siano bloccati prima dell'uso.
• Se utilizzato come seggiolino per passeggino, se l'angolazione dello schienale e dell'ammortizzatore è inferiore a 150 gradi, il passeggino non è adatto 
a bambini di età inferiore a 6 mesi.
• Tenere tutti i sacchetti di plastica e i piccoli componenti lontano dal bambino per evitare possibili so�ocamenti e lesioni.
• Non posizionare oggetti pesanti nella parte superiore del passeggino.
• Non utilizzare altre parti o accessori non originali.
• TENERE LONTANO DAL FUOCO!
EN: 1888

I. PARTI: 1. Baldacchino; 2. bracciolo; 3. Pulsante di direzione della ruota anteriore; 4. Ruote anteriori; 5. Sistema di rottura; 6. Ruote posteriori; 7. Cestello 
portaoggetti;
8. Sospensioni; 9. Pulsante per la regolazione dell'angolazione e il distacco del cestino per dormire; 10. Cestino per dormire; 11. Pulsante pieghevole con 
una mano;

II. APRI IL TELAIO
Questo passeggino deve essere montato da adulti, i bambini non possono piegarlo, montarlo o smontarlo. Quando si apre e si ripiega il passeggino. 
Prestare attenzione ed evitare lesioni alle �gure. Quando si assemblano i componenti, assicurarsi che tutte le parti siano in posizione.
2.1. Apri il riquadro: fai scorrere il pulsante di sicurezza verso sinistra con il pollice. Tenere premuto il pulsante pieghevole una mano all'indietro.
Sollevare la barra di spinta, aprire il telaio.
2.2. Installazione del baldacchino: inserire leggermente il baldacchino nella presa del cestino per terminare il primo passo.
2.3. Installazione del baldacchino: successivamente tirare la cerniera del baldacchino.

III. MONTAGGIO RUOTA ANTERIORE E POSTERIORE
3.1. Assemblaggio ruote anteriori: sollevare il tubo dell'assale anteriore del telaio del passeggino e spingere verso il basso il pulsante.
3.2. Inserire l'asse della ruota anteriore: spingere verso l'alto �no a quando si sente un "clic" udibile per indicare che la ruota anteriore è bloccata in 
posizione. Ripetere l'operazione per la seconda ruota.
3.3. Gruppo ruote posteriori: spingere verso il basso il pulsante con una mano, inserire il perno ruota posteriore �no a quando si sente un "clic" udibile 
per indicare che la ruota è bloccata in posizione. Ripetere l'operazione per le seconde ruote.
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DIREZIONE RUOTE ANTERIORI UNIVERSALE E FISSAGGIO
3.4.Per �ssare la direzione delle ruote anteriori, allineare le ruote anteriori in una posizione diritta in avanti e premere verso il basso il blocco della ruota 
anteriore, le ruote anteriori possono spostarsi solo in avanti e indietro.
3.5. Rotazione universale della ruota anteriore: sollevare il blocco della direzione della ruota anteriore, la direzione delle ruote anteriori può essere 
universale.

IV. INSTALLAZIONE SEDILE
4.1. Sollevare il sedile: premere contemporaneamente il pulsante sul cestino per dormire. Accertarsi che i fermi del perno del sedile su entrambi i lati 
siano bloccati contemporaneamente nei reggisella del telaio. Spingere verso l'alto �no a quando non si sente un "clic" udibile per indicare che il sedile è 
installato in posizione.
4.2. Risolto il cestino per il sonno: circonda l'asta d'acciaio con cinghie e blocca il bottone automatico, assicurati che sia ben bloccato quando lo usi
il passeggino.
4.3. Installazione del bracciolo: inserire il bracciolo nella fessura del cestino per dormire, quindi è completo.

V. REGOLAZIONE DEL CESTELLO PER IL SONNO
Per evitare lesioni, quando il bambino è seduto sul sedile, non spostare o regolare il cestino.
Pulsante di regolazione del cestino per dormire: premere i pulsanti rotondi su entrambi i lati, ruotare il cestino per regolare la posizione del sedile.
5.1. Stato di menzogne; 5.2. Stato pendente; 5.3. Stato di seduta;
5.4. Cambia il cestino per dormire in stato di seduta.
5.5. Stringere la cintura di regolazione dei guglie, regolare l'angolazione dello schienale. Sarà cambiato in posizione seduta.

VI. FRENO ONE TOUCH
6.1. Premere l'asse del freno della ruota posteriore, le ruote posteriori saranno bloccate, incapaci di muoversi.
6.2. Sollevare l'asse della ruota posteriore per rilasciare il freno, quindi il passeggino può muoversi liberamente. Lo stato di blocco, il passeggino non è in 
grado di muoversi.

VII. UNA PIEGATRICE CHIAVE
7.1 Sistema di chiusura a doppia chiusura: questo passeggino utilizza un sistema di chiusura a doppia chiusura per evitare lesioni accidentali al bambino.
7.2. Un processo di piegatura dei tasti: fai scorrere il secondo tasto di blocco con il pollice destro, mentre premi l'altro tasto con l'indice e il medio. 
Spingere verso il basso il telaio per piegare il passeggino. Bloccare la chiave pieghevole per evitare l'apertura accidentale del passeggino.
7.3. Stato pieghevole 1: gancio pieghevole
7.4. Stato pieghevole 2: blocca il gancio pieghevole

VIII. CINTURA DI SICUREZZA A CINQUE PUNTI
8.1. Inserire la cintura di sicurezza del braccio nella �bbia della cintura.
8.2. Quindi bloccalo nella �bbia principale con il pulsante rosso.
8.3. Premere il pulsante rosso per sbloccare la cintura di sicurezza.

IX. CURA E PULIZIA
Parti del tessuto: i tessuti del prodotto devono essere puliti con acqua calda e sapone neutro.
Parti in plastica e metallo:
1. Le parti in plastica e metallo devono essere pulite con un panno morbido umido e asciugate con un panno morbido asciutto.
2. Non lasciare che il prodotto sia esposto all'e�etto dannoso di fattori esterni - luce solare diretta, pioggia, neve o vento. Ciò può causare danni alle parti 
in metallo e plastica e sbiadimento dei tessuti del presepe.
3. Quando non si utilizza il prodotto, conservarlo in un luogo asciutto e ben ventilato, non in locali polverosi e umidi con temperature ambiente molto 
elevate o molto basse.
Telaio: di volta in volta controllare tutte le parti in plastica appese al telaio. Stringere tutte le viti e i bulloni se necessario.
• Per polvere e macchie generali, si consiglia di utilizzare un panno umido per stro�nare rapidamente e asciugare rapidamente.
• Il tessuto del sedile e il parasole non sono lavabili in lavatrice.
• Per evitare danni alla super�cie del tessuto, non spazzolare il tessuto con forza. Asciugare i tessuti in un luogo ventilato dopo il lavaggio, non esporre.



DEUTSCH

VIELEN DANK, DASS SIE SICH FÜR UNSER PRODUKT ENTSCHIEDEN HABEN. BITTE LESEN SIE DIESE ANLEITUNG VOR GEBRAUCH SORGFÄLTIG DURCH UND 
BEWAHREN SIE SIE ZUM SPÄTEREN NACHSCHLAGEN AUF. DIE SICHERHEIT IHRES KINDES KANN BEEINTRÄCHTIGT WERDEN, WENN SIE DIESE ANWEISUN-
GEN NICHT BEFOLGEN.

WARNUNGEN
• Dieser Kinderwagen im Design von Babys im Alter von 0-36 Monaten und einem Gewicht von weniger als 15 kg.
• Dieser Kinderwagen muss von Erwachsenen zusammengebaut werden, Kinder dürfen ihn nicht falten, zusammenbauen oder zerlegen.
• Um ein versehentliches Ereignis zu vermeiden, stellen Sie vor dem Gebrauch sicher, dass alle Komponenten in Position installiert sind
• Beim Ausklappen und Zusammenklappen des Kinderwagens. Bitte seien Sie vorsichtig und vermeiden Sie Verletzungen der Figuren
• Verwenden Sie den Kinderwagen nicht als Spielzeug. Kinder dürfen den Kinderwagen nicht schieben
 für ein Baby.
• Die Bremsen sollten aktiviert werden, wenn das Kind in den Kinderwagen gesetzt oder aus dem Kinderwagen genommen wird
• Um ein versehentliches Herausfallen Ihres Kindes zu vermeiden, legen Sie unbedingt den Sicherheitsgurt (Schritt, Taille und Schultergurt) an.
• Der Gurtschlossring kann Erstickungsgefahr verursachen. Entsperren Sie den Sicherheitsgurt, wenn er nicht verwendet wird.
• Die Bremse sollte gedrückt sein, wenn der Kinderwagen geparkt ist.
• Wenn das Kind selbstständig sitzen kann, darf der Schlafkorb nicht verwendet werden.
• Stellen Sie Ihren Autositz oder Korb nicht auf andere Modelle.
• Das im Schlafkorb liegende Kissen sollte nicht dicker als 10 mm sein.
• Jede Last, die am Gri� und / oder an der Rückseite der Rückenlehne und / oder an den Seiten des Fahrzeugs angebracht ist, beeinträchtigt die Stabilität 
des Fahrzeugs.
• Das maximale Ladegewicht der Aufbewahrungstasche beträgt 0,9 kg, das max. Das Ladegewicht für den Ablagekorb beträgt 3 kg. Wenn das 
angegebene Ladegewicht überschritten wird, kann die Stabilität des Kinderwagens beeinträchtigt werden.
• Die maximale Zuladung des Getränkehalters beträgt 0,5 kg.
• Der Kinderwagen kann nur ein Kind aufnehmen. Es ist strengstens untersagt, dass ein anderes Kind gleichzeitig den Kinderwagen benutzt.
• Verwenden Sie das Sicherheitsgurtsystem, um ein Verrutschen des Kinderwagens zu verhindern.
• Seien Sie vorsichtig, wenn Sie den Kinderwagen auf der Treppe oder im Aufzug benutzen. Nehmen Sie das Kind in solchen Situationen zuerst vom 
Kinderwagen weg.
• Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt im Kinderwagen.
• Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass alle Schließvorrichtungen verriegelt sind.
• Bei Verwendung als Kinderwagensitz ist der Kinderwagen nicht für Kinder unter 6 Monaten geeignet, wenn der Winkel der Rückenlehne und des 
Kissens weniger als 150 Grad beträgt.
• Halten Sie alle Plastiktüten und Kleinteile vom Kind fern, um Erstickungsgefahr und Verletzungen zu vermeiden.
• Stellen Sie keine schweren Gegenstände auf den Kinderwagen.
• Verwenden Sie keine anderen als Originalteile oder -zubehörteile.
• VOM FEUER FERNHALTEN!
EN: 1888

I. TEILE: 1. Überdachung; 2. Armlehne; 3. Vorderrad Richtungstaste; 4. Vorderräder; 5. System brechen; 6. Hinterräder; 7. Ablagekorb;
8. Suspensionen; 9. Taste zum Einstellen des Winkels und Abnehmen des Schlafkorbs; 10. Schlafkorb; 11. Einhand-Faltknopf;

II. ÖFFNEN SIE DEN RAHMEN
Dieser Kinderwagen muss von Erwachsenen zusammengebaut werden, Kinder dürfen ihn nicht falten, zusammenbauen oder zerlegen. Beim 
Auseinanderklappen und Zusammenklappen des Kinderwagens. Bitte seien Sie vorsichtig und vermeiden Sie Verletzungen der Figuren. Achten Sie 
beim Zusammenbau der Komponenten darauf, dass alle Teile in Position sind.
2.1. Rahmen aufklappen: Schieben Sie den Sicherheitsknopf mit dem Daumen nach links. Halten Sie den Einhandknopf nach hinten.
Heben Sie die Schubstange an und klappen Sie den Rahmen auf.
2.2. Installation der Überdachung: Setzen Sie die Überdachung leicht in den Schlafkorb ein, um den ersten Schritt abzuschließen.
2.3. Installation der Haube: Ziehen Sie danach den Reißverschluss der Haube hoch.

III. VORDER- UND HINTERRAD-MONTAGE
3.1. Vorderradmontage: Heben Sie das Vorderachsrohr des Kinderwagenrahmens an und drücken Sie den Knopf nach unten.
3.2. Vorderradachse einsetzen: Drücken Sie nach oben, bis Sie ein hörbares „Klicken“ hören, um anzuzeigen, dass das Vorderrad eingerastet ist. 
Wiederholen Sie dies für das zweite Rad.
3.3. Montage der Hinterräder: Drücken Sie den Knopf mit einer Hand nach unten und stecken Sie die Hinterradachse ein, bis Sie ein hörbares „Klicken“ 
hören, um anzuzeigen, dass das Rad blockiert ist. Wiederholen Sie dies für die zweiten Räder.
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VORDERRADER RICHTUNG UNIVERSAL UND BEFESTIGUNG
3.4.Um die Richtung der Vorderräder festzulegen, richten Sie die Vorderräder gerade aus und drücken Sie die Vorderradarretierung nach unten. Die 
Vorderräder können sich nur gerade vorwärts und rückwärts bewegen.
3.5. Universelle Drehung des Vorderrads: Heben Sie die Richtungssperre des Vorderrads an. Die Richtung der Vorderräder kann universell sein.

IV. SITZINSTALLATION
4.1. Sitz anheben: Drücken Sie gleichzeitig die Taste am Schlafkorb. Stellen Sie sicher, dass die Drehverschlüsse des Sitzes auf beiden Seiten gleichzeitig 
in den Sattelstützen des Rahmens eingerastet sind. Drücken Sie nach oben, bis Sie ein hörbares Klicken hören, um anzuzeigen, dass der Sitz installiert 
ist.
4.2. Befestigen Sie den Schlafkorb: Umschließen Sie die Stahlstange mit Gurten und verriegeln Sie den Druckknopf. Stellen Sie sicher, dass er fest sitzt, 
wenn Sie ihn verwenden
der Kinderwagen.
4.3. Installation der Armlehne: Setzen Sie die Armlehne in den Einschub für den Schlafkorb ein, und fertig ist sie.

V. EINSTELLEN DES SCHLAFKORBS
Bewegen oder justieren Sie den Korb nicht, um Verletzungen zu vermeiden, wenn das Baby auf dem Sitz sitzt.
Taste zum Einstellen des Schlafkorbs: Drücken Sie die runden Tasten auf beiden Seiten und drehen Sie den Schlafkorb, um die Sitzposition anzupassen.
5.1. Liegender Status; 5.2. Lehnender Status; 5.3. Sitzstatus;
5.4. Versetzen Sie den Schlafkorb in den Sitzstatus.
5.5.Ziehen Sie den Gurteinstellgurt an und stellen Sie den Winkel der Rückenlehne ein. Es wird in die Sitzposition gewechselt.

VI. EINE BERÜHRUNGSBREMSE
6.1. Drücken Sie die Hinterradbremse, die Hinterräder werden blockiert und können sich nicht bewegen.
6.2. Heben Sie die Hinterradachse an, um die Bremse zu lösen, und der Kinderwagen kann sich frei bewegen. Der Verriegelungsstatus, der 
Kinderwagen kann sich nicht bewegen.

VII. EINE SCHLÜSSELFALTUNG
7.1.Doppelverriegelungs-Faltsystem: Dieser Kinderwagen verwendet ein Doppelverriegelungs-Faltsystem, um eine versehentliche Verletzung des 
Babys zu vermeiden.
7.2. Ein Faltvorgang für den Schlüssel: Schieben Sie den zweiten Verriegelungsschlüssel mit Ihrem rechten Daumen, während Sie die andere Taste mit 
dem Zeige�nger und dem Mittel�nger drücken. Drücken Sie den Rahmen nach unten, um den Kinderwagen zusammenzuklappen. Verriegeln Sie den 
Klappschlüssel, um ein versehentliches Ö�nen des Kinderwagens zu verhindern.
7.3. Faltstatus 1: Falthaken
7.4. Faltstatus 2: Verriegeln Sie den Falthaken

VIII. FÜNF-PUNKT-SICHERHEITSGURT
8.1. Legen Sie den Armschutzgurt in die Hüftgurtschnalle ein.
8.2. Dann mit dem roten Knopf in der Hauptschnalle einrasten.
8.3. Drücken Sie die rote Taste, um den Sicherheitsgurt zu entriegeln.

IX. PFLEGE UND REINIGUNG
Textilteile: Die Textilien des Produkts müssen mit warmem Wasser und milder Seife gereinigt werden.
Kunststo�- und Metallteile:
1. Die Kunststo�- und Metallteile müssen mit einem feuchten, weichen Tuch gereinigt und mit einem trockenen, weichen Tuch getrocknet werden.
2. Lassen Sie das Produkt nicht den schädlichen Ein�üssen externer Faktoren aussetzen - direkter Sonneneinstrahlung, Regen, Schnee oder Wind. Dies 
kann zur Beschädigung der Metall- und Kunststo�teile und zum Verblassen der Sto�e des Kinderbetts führen.
3. Wenn Sie das Produkt nicht verwenden, lagern Sie es an einem trockenen und gut belüfteten Ort, nicht in staubigen, feuchten Räumen mit sehr 
hohen oder sehr niedrigen Raumtemperaturen.
Rahmen: Überprüfen Sie von Zeit zu Zeit alle Kunststo�teile, die am Rahmen hängen. Ziehen Sie bei Bedarf alle Schrauben und Bolzen an.
• Bei Staub und allgemeinen Flecken wird empfohlen, ein feuchtes Tuch zum schnellen Schrubben und Trocknen zu verwenden.
• Das Sitztuch und das Sonnenschutzdach sind nicht maschinenwaschbar.
• Um eine Beschädigung der Sto�ober�äche zu vermeiden, bürsten Sie den Sto� nicht mit Gewalt. Legen Sie die Sto�e an einen belüfteten Ort, um sie 
nach dem Waschen zu trocknen. Setzen Sie sie nicht aus.
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MERCI DE CHOISIR NOTRE PRODUIT. VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION ET CONSERVEZ-LES POUR RÉFÉRENCE 
ULTÉRIEURE. LA SÉCURITÉ DE VOTRE ENFANT PEUT ÊTRE AFFECTÉE SI VOUS NE SUIVEZ PAS CES INSTRUCTIONS.

AVERTISSEMENTS
• Cette poussette est conçue pour les bébés âgés de 0 à 36 mois et pesant moins de 15 kg.
• Cette poussette doit être assemblée par des adultes. Les enfants ne sont pas autorisés à la plier, l’assembler ou la désassembler.
• Pour éviter cet événement accidentel, assurez-vous que tous les composants sont installés avant leur utilisation.
• Lorsque vous dépliez et pliez la poussette. S'il vous plaît prendre soin et éviter de blesser les chi�res
• N'utilisez pas la poussette comme un jouet. Les enfants ne sont pas autorisés à pousser la poussette
 pour un bébé.
• Les freins doivent être activés lorsque l’enfant est placé ou sorti de la poussette
• Pour éviter que votre enfant ne tombe accidentellement, assurez-vous de bien attacher votre ceinture de sécurité (entrejambe, ceinture et bretelles)
• L'anneau de boucle de la ceinture de sécurité peut provoquer l'étou�ement. Déverrouillez la ceinture de sécurité lorsqu'elle n'est pas utilisée.
• Le frein doit être enfoncé lorsque la poussette est garée.
• Lorsque le bébé peut s'asseoir seul, le panier de couchage ne doit pas être utilisé.
• Ne placez pas votre siège auto ou votre panier sur d'autres modèles.
• Ne pas ajouter plus de 10 mm d'épaisseur de coussin dans le panier de couchage.
• Toute charge attachée à la poignée et / ou à l'arrière du dossier et / ou sur les côtés du véhicule a�ectera la stabilité du véhicule.
• Le poids de chargement maximal du sac de stockage est de 0,9 kg. Le poids de la charge pour le panier de stockage est de 3 kg. Si le poids de la charge 
dépasse le poids spéci�é, la stabilité de la poussette peut être a�ectée.
• Le porte-gobelet de charge maximale est de 0,5 kg.
• La poussette ne peut emmener qu'un seul enfant. Il est strictement interdit à un autre enfant d'utiliser la poussette en même temps.
• Utiliser le système de ceinture de sécurité pour empêcher la poussette de glisser.
• Faites attention lorsque vous utilisez la poussette dans les escaliers ou dans l'ascenseur. Éloignez l'enfant de la poussette en premier dans ce genre de 
situation.
• Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans la poussette.
• Assurez-vous que tous les dispositifs de verrouillage sont verrouillés avant de les utiliser.
• Lorsqu'elle est utilisée comme siège de poussette, si l'angle du dossier et du coussin est inférieure à 150 degrés, la poussette ne convient pas aux 
enfants de moins de 6 mois.
• Gardez tous les sacs en plastique et les petits composants à l'écart de l'enfant pour éviter tout risque de su�ocation et de blessure.
• Ne placez pas d'objets lourds sur le dessus de la poussette.
• N'utilisez pas d'autres pièces ou accessoires non originaux.
• GARDEZ LOIN DU FEU!
FR: 1888

I. PARTIES: 1. Dais; 2. accoudoir; 3. Bouton de direction de la roue avant; 4. roues avant; 5. système de rupture; 6. roues arrière; 7. panier de rangement;
8. suspensions; 9. Bouton pour ajuster l’angle et détacher le panier de couchage; 10. Panier de couchage 11. Bouton pliant d'une main;

II. OUVRIR LE CADRE
Cette poussette doit être assemblée par des adultes. Les enfants ne sont pas autorisés à la plier, l'assembler ou la désassembler. Une fois dépliée et pliée, 
la poussette. Faites attention et évitez de blesser les �gurines. Lorsque vous assemblez les composants, assurez-vous que toutes les pièces sont en place.
2.1. Déplier le cadre: faites glisser le bouton de sécurité vers la gauche avec votre pouce. Tenez le bouton pliant d’une main vers l’arrière.
Soulevez la barre de poussée, dépliez le cadre.
2.2. Installation du couvert: Insérez légèrement le baldaquin dans la prise du panier pour dormir pour terminer la première étape.
2.3. Installation du couvert: Après cela, tirez la fermeture à glissière du couvert.

III. ASSEMBLAGE DES ROUES AVANT ET ARRIÈRE
3.1. Assemblage des roues avant: Soulever le tube de l'essieu avant du cadre de la poussette et appuyer sur le bouton.
3.2. Insérer l'axe de la roue avant: Poussez vers le haut jusqu'à entendre un «clic» audible pour indiquer que la roue avant est verrouillée en position. 
Répétez l'opération pour la deuxième roue.
3.3. Roues arrière Assemblage: appuyez sur le bouton d’une main, insérez l’axe de roue arrière jusqu’à ce que vous entendiez un «clic» audible indiquant 
que la roue est bloquée en position. Répétez l'opération pour les deuxièmes roues.
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ROUES AVANT DIRECTION UNIVERSELLE ET FIXATION
3.4.Pour �xer la direction des roues avant, aligner les roues avant en position droite et appuyer sur le verrou des roues avant, les roues avant ne peuvent 
que se déplacer en avant et en arrière.
3.5 Rotation universelle des roues avant: Soulevez le verrou de direction des roues avant, la direction des roues avant peut être universelle.

IV INSTALLATION DU SIÈGE
4.1. Soulevez le siège: appuyez simultanément sur le bouton du panier de couchage. Assurez-vous que les verrous des pivots des sièges des deux côtés 
sont verrouillés simultanément dans les montants du siège. Poussez vers le haut jusqu'à entendre un «clic» audible pour indiquer que le siège est 
installé en place.
4.2. Fixé le panier de couchage: Entourez la tige en acier avec des sangles et verrouillez le bouton-pression, assurez-vous qu'il est bien verrouillé lorsque 
vous l'utilisez
la poussette.
4.3. Installation de l'accoudoir: Insérez l'accoudoir dans la fente du panier de couchage, il est terminé.

V. AJUSTEMENT DU PANIER DE COUCHAGE
Pour éviter les blessures, lorsque le bébé est assis sur le siège, ne déplacez pas et ne réglez pas le panier.
Bouton de réglage du panier de couchage: Appuyez sur les boutons ronds des deux côtés, faites pivoter le panier de couchage pour régler la position du 
siège.
5.1. Statut couché; 5.2. Statut de penchement; 5.3. Statut de séance;
5.4. Changez le panier de couchage en position assise.
5.5.Serrez la ceinture de réglage des clochers, réglez l'angle du dossier. Il sera changé en position assise.

VI. FREIN À UNE TOUCHE
6.1. Appuyez sur l’essieu de frein de la roue arrière, les roues arrière seront bloquées et ne pourront plus bouger.
6.2. Soulevez l'essieu de la roue arrière pour relâcher le frein, puis la poussette peut se déplacer librement. Le statut de verrouillage, la poussette est 
incapable de se déplacer.

VII. UNE SEULE PLIABLE
Système de pliage 7.1.Double Lock: Cette poussette utilise un système de pliage double verrouillage pour éviter toute blessure accidentelle au bébé.
7.2. Procédure de pliage à une clé: faites glisser la deuxième clé de verrouillage avec votre pouce droit, tout en appuyant sur l’autre clé avec l’index et le 
majeur. Abaissez le cadre pour plier la poussette. Verrouillez la clé pour éviter que la poussette ne s’ouvre accidentellement.
7.3. Statut de pliage 1: Crochet pliant
7.4. Statut de pliage 2: verrouillez le crochet pliant

VIII. CEINTURE DE SÉCURITÉ À CINQ POINTS
8.1. Insérez la ceinture de sécurité du bras dans la boucle de la ceinture.
8.2. Puis verrouillez-le dans la boucle principale avec le bouton rouge.
8.3. Appuyez sur le bouton rouge pour déverrouiller la ceinture de sécurité.

IX. SOIN ET NETTOYAGE
Parties en tissu: Les tissus du produit doivent être nettoyés à l’eau chaude et au savon doux.
Pièces plastiques et métalliques:
1. Les pièces en plastique et en métal doivent être nettoyées avec un chi�on doux humide et séchées avec un chi�on doux et sec.
2. Ne laissez pas le produit exposé aux e�ets néfastes de facteurs externes - rayons directs du soleil, pluie, neige ou vent. Cela pourrait endommager les 
pièces en métal et en plastique et ternir les tissus du berceau.
3. Lorsque vous n'utilisez pas le produit, rangez-le dans un endroit sec et bien ventilé, et non dans un local poussiéreux ou humide, avec des 
températures ambiantes très élevées ou très basses.
Cadre: Véri�ez de temps en temps toutes les pièces en plastique qui sont suspendues au cadre. Serrez toutes les vis et tous les boulons si nécessaire.
• Pour les taches de poussière et les taches générales, il est recommandé d'utiliser un chi�on humide pour frotter rapidement et sécher rapidement.
• La toile du siège et le pare-soleil ne sont pas lavables en machine.
• A�n de ne pas endommager la surface du tissu, ne pas brosser le tissu avec force. Mettez les tissus dans un endroit ventilé pour sécher après le lavage, 
ne pas exposer.
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VĂ MULȚUMIM PENTRU ALEGEREA PRODUSULUI NOSTRU. CITIȚI CU ATENȚIE ACESTE INSTRUCȚIUNI ÎNAINTE DE UTILIZARE ȘI PĂSTRAȚI-LE PENTRU 
REFERINȚE VIITOARE. SIGURANȚA COPILULUI DVS. POATE FI AFECTATĂ DACĂ NU URMAȚI ACESTE INSTRUCȚIUNI.

AVERTISMENTE
• Acest cărucior în proiectarea bebelușilor cu vârsta cuprinsă între 0-36 luni și o greutate mai mică de 15 kg.
• Acest cărucior trebuie asamblat de adulți, copiii nu au voie să-l plieze, să-l asambleze sau să-l demonteze.
• Pentru a evita evenimentul accidental, vă rugăm să vă asigurați că toate componentele sunt instalate în poziție înainte de utilizare
• Când desfășurați și pliați căruciorul. Vă rugăm să aveți grijă și să evitați rănirea cifrelor
• Nu folosiți căruciorul ca jucărie. Nu este permis ca copiii să împingă căruciorul
 pentru un copil.
• Frânele trebuie activate atunci când copilul este introdus sau scos din cărucior
• Pentru a evita căderea copilului dvs. accidental, asigurați-vă că vă �xați centura de siguranță (încrucișare, talie și umăr)
• Inelul de cataramă al centurii de siguranță poate provoca sufocare, debloca centura de siguranță atunci când nu este utilizat.
• Frâna trebuie apăsată atunci când căruciorul este parcat.
• Când sugarul poate sta independent, coșul de dormit nu trebuie utilizat.
• Nu așezați scaunul sau coșul auto pe alte modele.
• Nu trebuie să adăugați mai mult de 10 mm de pernă de grosime în coșul de dormit.
• Orice sarcină atașată la mâner și / sau spatele spătarului și / sau pe părțile laterale ale vehiculului va afecta stabilitatea vehiculului.
• Greutatea maximă de încărcare a sacului de depozitare este de 0,9 kg, max. Greutatea sarcinii pentru coșul de depozitare este de 3 kg. Dacă depășiți 
greutatea de sarcină speci�cată, stabilitatea căruciorului poate � afectată.
• Suportul maxim pentru cană este 0,5 kg.
• Căruciorul poate lua un singur copil, este strict interzis să ai un alt copil să folosească căruciorul în același timp.
• Folosirea sistemului de centuri de siguranță pentru a împiedica alunecarea căruciorului.
• Vă rugăm să aveți grijă când utilizați căruciorul de pe scări sau lift. Îndepărtați copilul de cărucior mai întâi atunci când se a�ă în acest tip de situație.
• Nu lăsați niciodată copilul nesupravegheat în cărucior.
• Asigurați-vă că toate dispozitivele de blocare sunt blocate înainte de utilizare.
• Când este folosit ca scaun pentru cărucior, dacă unghiul spătarului și al pernei este mai mic de 150 de grade, căruciorul nu este potrivit pentru copii sub 
6 luni.
• Țineți toate pungile de plastic și componentele mici de la Copil pentru a evita posibilele sufocări și răniri.
• Nu așezați obiecte grele în vârful căruciorului.
• Nu folosiți alte piese sau accesorii neoriginale.
• PĂstrați-vă de la foc!
EN: 1888

I. PIESE: 1. Canopy; 2. cotiera; 3. Buton de direcție a roții față; 4. Roți față; 5. Sistem de rupere; 6. Roți spate; 7. Coș de depozitare;
8. Suspensii; 9. Buton pentru reglarea unghiului și detașarea coșului de dormit; 10. Coș de dormit; 11. Buton pliabil cu o singură mână;

II. DESCHIDE CADRUL
Acest cărucior trebuie asamblat de adulți, copiii nu au voie să-l plieze, să-l asambleze sau să-l demonteze. Când se desfășoară și pliază căruciorul. Vă 
rugăm să aveți grijă și să evitați rănirea �gurilor. Când asamblați compontele, asigurați-vă că toate piesele sunt în poziție.
2.1. Desfaceți cadrul: glisați butonul de securitate spre stânga cu degetul mare. Țineți butonul de pliere cu o mână înapoi.
Ridicați bara de împingere, desfaceți cadrul.
2.2. Instalarea copertinei: Introduceți ușor copertina în priza coșului de dormit pentru a termina primul pas.
2.3. Instalarea copertinei: după aceea, scoateți fermoarul.

III. MONTAREA RUȚII FRONTALE ȘI SPATE
3.1. Ansamblu roți față: Ridicați rama căruciorului cu puntea față și împingeți butonul în jos.
3.2. Introduceți puntea roții din față: Apăsați în sus până când auziți un „clic” sonor pentru a indica că roata din față este blocată în poziție. Repetați 
pentru a doua roată.
3.3. Ansamblu roți spate: Apăsați butonul cu o mână, introduceți puntea roții din spate până când auziți un „clic” audibil pentru a indica că roata este 
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DIRECȚIA UNIVERSALĂ ȘI FIXARE ÎN CAZUL FRONTULUI
3.4.Pentru a �xa direcția roților din față, aliniați roțile din față într-o poziție dreaptă în față și apăsați în jos blocarea roții din față, roțile din față se pot 
deplasa doar înainte și înapoi.
3.5. Rotire universală a roții față: Ridicați blocarea direcției roții din față, direcția roților din față poate � universală.

IV. INSTALAREA SEDIULUI
4.1. Ridicați scaunul: apăsați simultan butonul de pe coșul de dormit. Asigurați-vă că zăvoarele pivotului scaunului de pe ambele părți sunt blocate 
simultan în posturile scaunului cadrului. Apăsați în sus până când auziți un „clic” sonor pentru a indica că scaunul este instalat pe loc.
4.2. Fixat coșul de dormit: Înconjoară tija de oțel cu bretele și blochează dispozitivul de �xare, asigurați-vă că este blocat bine atunci când utilizați
căruciorul.
4.3. Instalarea cotierei: introduceți cotiera în fanta coșului de dormit, apoi este �nalizată.

V. AJUSTAREA POSTEI DE COȘ
Pentru a evita rănirea, când copilul așezat pe scaun, nu mișcați și nu reglați coșul.
Butonul de reglare a coșului de dormit: apăsați butoanele rotunde de ambele părți, rotiți coșul de dormit pentru a regla poziția scaunului.
5.1. Starea minciunii; 5.2. Statut inclinat; 5.3. Starea de ședere;
5.4. Schimbați coșul de dormit în starea de șezut.
5.5. Strângeți cureaua de reglare a abruptelor, reglați unghiul spătarului. Acesta va � schimbat în poziția de ședere.

VI. UN FRANȚĂ TOUCH
6.1. Apăsați puntea de frână a roții din spate, roțile din spate vor � blocate, fără a putea muta.
6.2. Ridicați puntea roții din spate pentru a elibera frâna, apoi căruciorul se poate mișca liber. Starea de blocare, căruciorul nu se poate mișca.

VII. UNUI PLEGARE CU Tastă
7.1.Sistem de rabatare cu dublu de blocare: acest cărucior utilizează un sistem de pliere cu blocare dublă pentru a preveni rănirea accidentală a copilului.
7.2. Un proces de pliere a tastei: Glisați a doua tastă de blocare cu degetul mare dreapta, în timp ce apăsați cealaltă tastă cu degetul arătător și cu 
degetul mijlociu. Împingeți în jos cadrul pentru a plia căruciorul. Blocați cheia pliabilă pentru a preveni deschiderea accidentală a căruciorului.
7.3. Starea de pliere 1: Cârlig pliabil
7.4. Starea de pliere 2: Blocați cârligul pliabil

VIII. CINCIULUI CINTURĂ DE SIGURANȚĂ
8.1. Introduceți centura de siguranță a brațului în catarama centurii.
8.2. Apoi blocați-o în catarama principală cu butonul roșu.
8.3. Apăsați butonul roșu pentru a debloca centura de siguranță.

IX. Îngrijire și curățare
Piese din țesături: țesăturile produsului trebuie curățate cu apă caldă și săpun ușor.
Piese din plastic și metal:
1. Părțile din plastic și metal trebuie curățate cu o cârpă moale umedă și uscate cu o cârpă moale uscată.
2. Nu lăsați produsul expus la efectul nociv al factorilor externi - lumina directă a soarelui, ploaia, zăpada sau vântul. Acest lucru poate duce la 
deteriorarea pieselor metalice și din plastic și la decolorarea țesăturilor de la pătuț.
3. Când nu utilizați produsul, păstrați-l într-un loc uscat și bine ventilat, nu în spații prăfuite, umede, cu temperaturi ale camerei foarte ridicate sau foarte 
mici.
Cadru: veri�cați din când în când toate piesele din plastic care sunt atârnate pe cadru. Strângeți toate șuruburile și șuruburile, dacă este necesar.
• Pentru praf și pete generale, se recomandă utilizarea unei cârpe umede pentru a se freca rapid și a se usca rapid.
• Pânza de scaun și copertina de la parasolar nu se pot spăla la mașină.
• Pentru a evita deteriorarea suprafeței țesăturii, nu periați țesătura cu forță. Puneți țesăturile într-un loc ventilat să se usuce după spălare, nu expuneți.
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DZIĘKUJEMY ZA WYBÓR NASZEGO PRODUKTU. Przeczytaj uważnie niniejsze instrukcje przed użyciem i zachowaj je na przyszłość. Nieprzestrzeganie tych 
instrukcji może wpłynąć na bezpieczeństwo Twojego dziecka.

OSTRZEŻENIA
• Ten wózek jest przeznaczony dla dzieci w wieku 0–36 miesięcy i wadze mniejszej niż 15 kg.
• Wózek musi być montowany przez osoby dorosłe, dzieciom nie wolno go składać, składać ani demontować.
• Aby uniknąć przypadkowego zdarzenia, przed użyciem należy upewnić się, że wszystkie elementy są zainstalowane na miejscu
• Po rozłożeniu i złożeniu wózka. Zachowaj ostrożność i unikaj obrażeń cyfr
• Nie używaj wózka jako zabawki. Dzieci nie mogą pchać wózka
 dla dziecka.
• Hamulce powinny być aktywowane, gdy dziecko jest wkładane lub wyjmowane z wózka
• Aby uniknąć przypadkowego wypadnięcia dziecka, należy zapiąć pas bezpieczeństwa (pas krokowy, pas biodrowy i barkowy)
• Pierścień klamry pasa bezpieczeństwa może spowodować uduszenie, odblokuj pas bezpieczeństwa, gdy nie jest używany.
• Hamulec powinien być wciśnięty, gdy wózek jest zaparkowany.
• Gdy niemowlę może samodzielnie siedzieć, nie wolno używać kosza do spania.
• Nie stawiaj fotelika samochodowego ani kosza na innych modelach.
• Nie należy dodawać więcej niż 10 mm grubości poduszki leżącej w koszu do spania.
• Wszelkie ładunki przymocowane do uchwytu i / lub tyłu oparcia i / lub po bokach pojazdu wpłyną na stabilność pojazdu.
• Maksymalna waga torby do przechowywania wynosi 0,9 kg, maksymalna. Ciężar ładunku kosza wynosi 3 kg. Przekroczenie określonej masy ładunku 
może wpłynąć na stabilność wózka.
• Maksymalne obciążenie Uchwyt na kubek wynosi 0,5 kg.
• Wózek może zabrać tylko jedno dziecko. Surowo zabrania się, aby inne dziecko korzystało z wózka w tym samym czasie.
• Używanie systemu pasów bezpieczeństwa, aby zapobiec zsunięciu się wózka.
• Należy zachować ostrożność podczas korzystania z wózka na schodach lub w windzie. Najpierw zabierz dziecko z wózka w takiej sytuacji.
• Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki w wózku.
• Przed użyciem upewnij się, że wszystkie urządzenia blokujące są zablokowane.
• W przypadku użycia jako siedziska spacerówki, jeśli kąt oparcia i poduszki mniejszy niż 150 stopni, wózek nie jest odpowiedni dla dzieci poniżej 6 
miesiąca życia.
• Trzymaj wszystkie plastikowe torby i małe elementy z dala od dziecka, aby uniknąć uduszenia i obrażeń.
• Nie umieszczaj ciężkich przedmiotów na szczycie wózka.
• Nie należy używać innych nieoryginalnych części lub akcesoriów.
• PRZECHOWYWAĆ Z DALA OD POŻARU!
EN: 1888

I. CZĘŚCI: 1. Zadaszenie; 2. Podłokietnik; 3. Przycisk kierunku przednich kół; 4. Przednie koła; 5. System zerwania; 6. tylne koła; 7. Kosz do przechowywa-
nia;
8. Zawieszenia; 9. Przycisk regulacji kąta i odczepiania kosza do spania; 10. Kosz do spania; 11. Przycisk składania jedną ręką;

II. OTWÓRZ RAMĘ
Wózek musi być złożony przez osoby dorosłe, dzieciom nie wolno go składać, składać ani demontować. Po rozłożeniu i złożeniu wózek Zachowaj 
ostrożność i unikaj zranienia rysunków. Kiedy montujesz zespoły, upewnij się, że wszystkie części są na swoim miejscu.
2.1 Rozłóż ramkę: Przesuń kciukiem przycisk bezpieczeństwa w lewo. Przytrzymaj przycisk składania jedną ręką do tyłu.
Podnieś drążek, rozłóż ramę.
2.2 Montaż baldachimu: Lekko włóż baldachim do gniazda kosza do spania, aby zakończyć pierwszy krok.
2.3 Montaż baldachimu: Następnie pociągnij suwak baldachimu.

III. MONTAŻ KÓŁ PRZEDNICH I TYLNYCH
3.1 Montaż kół przednich: Podnieś rurę przedniej osi ramy wózka i naciśnij przycisk.
3.2 Wstaw oś przedniego koła: Popchnij w górę, aż usłyszysz słyszalne „kliknięcie”, wskazujące zablokowanie przedniego koła. Powtórz dla drugiego 
koła.
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KIERUNEK PRZEDNIEGO KOŁA UNIWERSALNE I MOCUJĄCE
3.4.Aby ustalić kierunek przednich kół, wyrównać przednie koła w prostej pozycji do przodu i nacisnąć blokadę przednich kół, przednie koła mogą 
poruszać się tylko prosto do przodu i do tyłu.
3.5 Uniwersalny obrót przednich kół: Podnieś blokadę kierunku przednich kół, kierunek przednich kół może być uniwersalny.

IV. MONTAŻ SIEDZENIA
4.1 Podnieś siedzenie: Naciśnij jednocześnie przycisk na koszu do spania. Upewnij się, że zatrzaski siedziska po obu stronach są jednocześnie 
zablokowane w sztycach ramy. Popchnij w górę, aż usłyszysz słyszalne „kliknięcie”, wskazujące, że siedzisko jest zainstalowane na miejscu.
4.2 Naprawiono kosz do spania: Otocz stalowy pręt pasami i zablokuj zatrzask, upewnij się, że jest mocno zamknięty podczas używania
wózek
4.3 Montaż podłokietnika: Włóż podłokietnik do gniazda kosza do spania, a następnie zostanie zakończony.

V. REGULACJA KOSZYKA DO SPANIA
Aby uniknąć obrażeń, podczas siedzenia dziecka na siedzeniu nie należy przesuwać ani regulować kosza.
Przycisk regulacji kosza do spania: Naciśnij okrągłe przyciski po obu stronach, obróć kosz do spania, aby ustawić pozycję siedzenia.
5.1 Status leżenia; 5.2 Status Krzywa; 5.3 Status siedzenia;
5.4 Zmień kosz do spania w pozycji siedzącej.
5.5. Zacisnąć pas regulacyjny wież, wyregulować kąt oparcia. Zostanie zmieniony na pozycję siedzącą.

VI. HAMULEC JEDEN DOTYKOWY
6.1 Naciśnij oś hamulca tylnego koła, tylne koła zostaną zablokowane, niezdolne do ruchu.
6.2 Podnieś tylną oś koła, aby zwolnić hamulec, a następnie wózek będzie mógł się swobodnie poruszać. Status blokady, wózek nie może się ruszyć.

VII. JEDNO KLUCZOWE SKŁADANIE
7.1 System składania z podwójną blokadą: W wózku zastosowano system składania z podwójną blokadą, aby zapobiec przypadkowemu zranieniu 
dziecka.
7.2 Proces składania jednego klawisza: Przesuń drugi klawisz blokujący prawym kciukiem, a drugi klawisz palcem wskazującym i środkowym. Naciśnij 
ramę, aby złożyć wózek. Zablokuj składany klucz, aby zapobiec przypadkowemu otwarciu wózka.
7.3 Stan składania 1: Składany hak
7.4 Stan składania 2: Zablokuj hak składany

VIII PIĘĆ-PUNKTOWY PAS BEZPIECZEŃSTWA
8.1 Włóż pas bezpieczeństwa na ramię do klamry pasa biodrowego.
8.2 Następnie zablokuj go w głównej klamrze za pomocą czerwonego przycisku.
8.3 Naciśnij czerwony przycisk, aby odblokować pas bezpieczeństwa.

IX. PIELĘGNACJA I CZYSZCZENIE
Części tkaniny: Tkaniny produktu należy czyścić ciepłą wodą z łagodnym mydłem.
Części plastikowe i metalowe:
1. Części plastikowe i metalowe należy oczyścić wilgotną miękką ściereczką i osuszyć suchą miękką ściereczką.
2. Nie pozwól, aby produkt był narażony na szkodliwe działanie czynników zewnętrznych - bezpośrednie światło słoneczne, deszcz, śnieg lub wiatr. 
Może to prowadzić do uszkodzenia części metalowych i plastikowych oraz blaknięcia tkanin łóżeczka.
3. Gdy nie używasz produktu, przechowuj go w suchym i dobrze wentylowanym miejscu, a nie w zakurzonych, wilgotnych pomieszczeniach o bardzo 
wysokiej lub bardzo niskiej temperaturze pokojowej.
Rama: Od czasu do czasu sprawdzaj wszystkie plastikowe części, które są zawieszone na ramie. Dokręć wszystkie śruby i śruby, jeśli to konieczne.
• W przypadku kurzu i ogólnych plam zaleca się stosowanie mokrej ściereczki do szybkiego szorowania i szybkiego schnięcia.
• Tkaniny siedziska i osłony przeciwsłonecznej nie można prać w pralce.
• Aby uniknąć uszkodzenia powierzchni tkaniny, nie szczotkuj tkaniny siłą. Włóż tkaniny w wentylowane miejsce do wyschnięcia po praniu, nie 
wystawiaj ich.3.3 Montaż tylnych kół: Wciśnij przycisk jedną ręką, włóż oś tylnego koła, aż usłyszysz słyszalne „kliknięcie” wskazujące zablokowanie 
koła. Powtórz dla drugich kół.
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ХВАЛА ЗА КУПОВИНУ. МОЛИМО ПРОЧИТАЈТЕ НАСЛЕДЊА УПУТА ПРЕ УПОТРЕБЕ ОВО Дјечје колица и уштедите их за БУДУЋЕ РЕФЕРЕНЦЕ. 
БЕЗБЕДНОСТ ВАШЕ ДИЈЕТЕ МОЖЕ СЕ УТИЦАЈИТИ АКО НЕ ПОТПУЊЕТЕ ТЕ УПУТЕ.

ОПРЕЗ!
• Ова колица су дизајнирана за бебе у доби од 0-36 месеци и теже су мање од 15 кг.
• Ову колица мора саставити одрасла особа.
• Да бисте избегли повреде, проверите да ли су све компоненте правилно инсталиране пре употребе.
• Да бисте избегли повреде, будите пажљиви док савијате и склапате колица.
• Не дозволите деци да користе колица као играчку.
• Кочнице се морају активирати приликом стављања или уклањања детета из колица.
• Да дете не би случајно пало, обавезно прикопчајте сигурносни појас (препоне, струк и каиш).
• Струја копче каишева може проузроковати гушење, откопчајте сигурносни појас када се не користи.
• Кочница се мора активирати када је колица паркирана.
• Када беба може седети без помоћи, не сме се користити бебина кошара.
• Не постављајте седалицу или корпу за дојенчад на друге моделе колица.
• У кошару за новорођенче не треба додавати јастук дебљине више од 10 мм.
• Свако оптерећење причвршћено на дршку и / или наслон за леђа и / или страну колица ће утицати на стабилност колица.
• Максимална тежина торбе у кошарицу је 0,9 кг. Носивост пртљажника је 3 кг. Ако премашите наведену тежину терета, на стабилност колица 
може утицати.
• Максимално оптерећење држача за чаше је 0,5 кг.
• Колица се могу користити само за једно дете. Молимо немојте истовремено стављати двоје или више деце у колица.
• Употребите сигурносне појасеве како бисте спречили клизање колица.
• Молимо будите пажљиви када користите колица на степеницама или у лифту. Прво извадите дете из колица када је у сличној ситуацији.
• Никада не остављајте своје дете без надзора у колицима.
• Проверите да ли су сви уређаји за закључавање закључани пре употребе колица.
• Када користите колица са седиштем, ако је кут наслона испод 150 степени, колица нису погодна за дете млађе од 6 месеци.
• Држите све пластичне врећице и ситне компоненте даље од детета да не бисте угушили гушење и повреде.
• Не стављајте тешке предмете на колица.
• Не користите друге оригиналне делове или додатке.
• Држите подаље од ватре!
EN: 1888

I. ДИЈЕЛОВИ: 1. сунцобран; 2. Наслон за руку; 3. Дугме за управљање на предњим точковима; 4. предњи точкови; 5. кочиони систем; 6. 
Задњи точкови;
7. Труп; 8. амортизери; 9. Дугме за подешавање и одвајање углова за корпу за новорођенче; 10. Корпа за новорођенче; 11. Једнократно 
склопиво дугме;

II. ОТВАРАЊЕ ОКВИРА
Ову колица морају да саставе одрасли, деци није дозвољено да је склапају, састављају или растављају. При расклапању и склапању колица 
или састављању компоненти обавезно проверите да ли су сви делови на месту.
2.1. Отворите оквир: Гурните заштитни тастер налево палцем. Држите дугме једном руком. Подигните ручицу, раширите оквир.
2.2. Причвршћивање сунцобрана: Њежно убаците сунцобран у отворе новорођене мачке.
2.3. Монтажа сунцобрана. Затим причврстите патент затварач.

III. САСТАВЉАЊЕ ПРЕДНИХ И ЗАДЊИХ КОТАЧА
3.1. Монтажа предњих точкова: Подигните цев на предњу осовину колица и притисните дугме.
3.2. Монтирање осовине предњег точка: Гурајте према горе док не чујете звук „клика“ како бисте били сигурни да је предњи точак правилно 
постављен. Учините исто и са другим точком.
3.3. Склоп задњег точка: Једном руком притисните дугме, поставите осовину на задњи точак док не чујете звук „клик“ да бисте били сигурни 
да је точак правилно постављен. Учините исто и са другим точком.
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Оријентација предњих котача
3.4 Да бисте фиксирали правац предњих точкова, поравнајте предње точкове у правим позицијама и напред и напред.Препоручите да се 
точак креће само напред и назад.
3.5. Универзална ротација предњег точка: Подигните дугме за кретање и заустављање предњег точка

IV. УГРАДЊА БАБИ БАБИ-а
4.1. Подигните корпу: Истовремено притисните дугмад у корпи за новорођенче. Уверите се да су кључне речи ротације отворене странице 
истовремено закључане у утичницама оквира. Притисните кад чујете звук „клик“ да бисте били сигурни да је канта за смеће правилно 
постављена.
4.2. Поправљање корпе за новорођенче: Оградите челичну шипку тракама и причврстите причвршћиваче. Пазите да је чврсто учвршћена, 
користите колица.
4.3. Монтажа наслона за руку: Поставите наслон за руку у носаче из других земаља и наместите га.

V. Подешавање бебе за новорођенчад
Да бисте избегли повреде када је особа у колицима, не разговарајте и не прилагођавајте корпу и
Дугме за подешавање кошаре за новорођенче: Притисните округле тастере са обе стране, закрените корпу за новорођенче да бисте 
подесили положај седишта.
5.1. Лежеће стање; 5.2. Нагнуто стање; 5.3. Седење;
5.4. Промените корпу за новорођенче у седишту.
5.5. Затегните сигурносни појас сигурносног појаса, подесите кут наслона. Ово ће променити корпу за дојенчад у седећем положају.

VI. КОЧНИЦА
6.1. Притисните задњу осовину кочнице, задњи точкови ће бити закључани и не можете се кретати
6.2. Подигните остатак задњег точка како бисте ослободили кочницу, а затим овај колица може имати две

VII. Склапање колица САМО ЈЕДНОМ притиском на дугме
7.1 Систем двоструког закључавања: Ова колица користе систем двоструког закључавања како би се спречило случајно повреде бебе.
7.2. Поступак савијања: Померите сигурносну браву са палцем на десној руци, притисните други б б Притисните оквир да бисте сакрили 
колица. Закључајте куку за закључавање како бисте спречили случајно отварање колица.
7.3. Први корак склапања: Сигурносна брава
7.4. Други корак савијања: Кука за закључавање

VIII. Сигурносни појас у пет тачака
8.1. Утакните сигурносни појас у копчу каишева.
8.2. Затим се црвеним дугметом закључава у главну копчу.
8.3. Притисните црно дугме да откључате сигурносни појас.

IX. ЊЕГА И ЧИШЋЕЊЕ
Дијелови платформе: Плоче производа морају се увијек покренути топлом водом и благим сапуном.
Пластични и метални делови:
1. Пластичне и металне дијелове увијек треба чистити влажном меком крпом и осушити сувом крпом.
2. Не остављајте производ изложен директном сунцу. То може довести до повреда металних и пластичних делова и до избледелости ткива 
кревета
3. Када производ не користите, чувајте га на сувом, добро прозраченом месту, не у прашњавим, влажним просторијама са веома високим 
или врло ниским собним температурама.
Оквир: С времена на време проверите било које пластичне делове који се могу налазити на оквиру. По потреби затегните све завртње и 
вијке.
• За прашину и мрље препоручује се давање влажне крпе ради брзог и почасног поштовања.
• Планирајте седиште и не осећајте оптерећеност машином.
• Да не бисте оштетили површину тканине, не перите тканину силом. Након прања ставите ткива на добро проветрено место, не излажите 



МАКЕДОНСКИ

БЛАГОДАРУВАМЕ ЗА КУПУВАТА. ВЕ МОЛИМЕ ПРОЧИТАЈТЕ СЛЕДНИ УПАТСТВА ПРЕД УПОТРЕБА ДА УПОТРЕБУВАТЕ ОВИЕ БЕБЕ ШЕТАЧ И ЗАЧУВАЈТЕ 
ГИ ЗА ИДНИ РЕФЕРЕНЦИ. БЕЗБЕДНОСТА НА ДЕЦАТА МОЕ МОЕ ДА БИДЕ ДА СЕ СЛЕДЕТЕ ДА СЕ СЛЕДЕТЕ ОВИЕ УПАТСТВА.

ВНИМАНИЕ
• Овој шетач е дизајниран за бебиња на возраст од 0-36 месеци и тежи помалку од 15 кг.
• Овој шетач мора да го собере возрасно лице.
• За да избегнете повреда, ве молиме проверете дали сите компоненти се правилно инсталирани пред употреба.
• За да избегнете повреда, внимавајте додека ја преклопувате и преклопувате количката.
• Не дозволувајте децата да ја користат шетачката како играчка.
• Сопирачките мора да се активираат при поставување или отстранување на детето од шетачот.
• За да спречите случајно паѓање на вашето дете, не заборавајте да облечете сигурносен појас (препоните, половината и лентата за рамо).
• Струјата на држачот на ременот може да предизвика задушување, отклучете го безбедносниот ремен кога не е во употреба.
• Сопирачката мора да се активира кога количката е паркирана.
• Кога бебето може да седи без помош, корпа за новороденчиња не треба да се користи.
• Не ставајте го седиштето за новороденче или корпа на други модели на колички.
• Не треба да додавате перница поголема од 10 мм дебелина во корпа за новороденче.
• Секое оптоварување прикачено на рачката и / или потпирачот за грб и / или на страната на количката ќе влијае на стабилноста на 
количката.
• Максималната тежина на торбата во корпа е 0,9 кг. Капацитетот на товарот на трупот е 3 кг. Ако ја надминете одредената тежина, може да 
влијае на стабилноста на количката.
• Максималното оптоварување на држачот на чашата е 0,5 кг.
• Шетачот може да се користи само за едно дете. Ве молиме, не ставајте две или повеќе деца во шетач во исто време.
• Користете ги ремените за да спречите лизгање на количката.
• Ве молиме, бидете внимателни кога користите шетач на скалите или во лифтот. Прво, извадете го детето од шетач кога е во слична 
ситуација.
• Никогаш не оставајте го вашето дете без надзор во шетач.
• Осигурете се дека сите уреди за заклучување се заклучени пред да го користите шетачот.
• Кога го користите шетачот со седиште, ако аголот на потпирачот за грб е помал од 150 степени, шетачот не е погоден за дете под 6 месеци.
• Чувајте ги сите пластични кеси и малите компоненти подалеку од детето за да избегнете задушување и повреди.
• Не ставајте тешки предмети над количката.
• Не користете други неоригинални делови или додатоци.
• Да се   чува подалеку од оган!
EN: 1888 година

I. ДЕЛОВИ: 1. Сончање; 2. потпирачи за рака; 3. Копче за воланот на предните тркала; 4. Предни тркала; 5. Систем за сопирање; 6. Задни 
тркала;
7. Стебло; 8. Амортизери; 9. Копче за прилагодување на аголот и одделување за кошница за новороденче; 10. кошница за новороденче; 11. 
Еднократно преклопно копче;

II. ОТВОРА THEЕ НА РАМКА
Овој шетач треба да го соберат возрасни, децата не смеат да го склопат, склопат или расклопуваат. Кога ја расплетувате и преклопувате 
количката или ги составувате компонентите, проверете дали сите делови се на место.
2.1. Одредете ја рамката: Лизгајте го заштитното копче лево со палецот. Држете го копчето со едната рака. Подигнете ја рачката, 
расплетувајте ја рамката.
2.2. Прицврстување на сонцето: Нежно вметнете ја сончевата светлина во отворите на мачката за новороденчиња.
2.3. Монтирање на сончање. Потоа прицврстете го патентот.

III. СОБИРАЕ НА СВЕТСКИ И РЕАЛНИ РАБОТИ
3.1. Склопување на предните тркала: Подигнете ја цевката на предната оска на количката и притиснете го копчето.
3.2. Поставете ја оската на предното тркало: Притиснете нагоре додека не чуете звук „кликнување“ за да бидете сигурни дека предното 
тркало е правилно вградено. Направете го истото со второто тркало.
3.3. Склопување на задните тркала: Притиснете го копчето со едната рака, поставете ја оската на задното тркало сè додека не слушнете звук 
„клик“ за да бидете сигурни дека тркалото е правилно поставено. Направете го истото со второто тркало.
Пред употреба, ве молиме повлечете ги предните тркала надолу за да проверите дали се правилно инсталирани.



МАКЕДОНСКИ

ОРИЕНТАЦИЈА НА СВЕТСКИ РАБОТИ
3.4 За да ја поправите насоката на предните тркала, усогласете ги предните тркала во права положба и напред и нанапред Предлагајте 
тркалото да се движи само напред и назад.
3,5. Универзална ротација на предното тркало: Подигнете го копчето за насочување на предното тркало и застанете

IV. ИНСТАЛАЦИЈА НА БАБИ БЕБЕ
4.1. Подигнете ја корпата: Притиснете ги копчињата на корпа за новороденче истовремено. Осигурете се дека клучните зборови за ротација 
на отворена страница се заклучени во приклучниците на рамката во исто време. Притиснете кога ќе слушнете звук "кликнете" за да бидете 
сигурни дека корпата за рециклирање е инсталирана правилно.
4.2. Поправање кошница за новороденче: Залепете ја челичната лента со ремени и прицврстете ги споите. Осигурете се дека е фиксирано 
безбедно, користете го шетачот.
4.3. Монтирање на потпирачот за рака: Ставете го потпирачот за рака во држачите од други земји и инсталирајте го.

V. ПОСТАВУВАЕ НА БАБОТА ЗА NEWУБОРОТ
За да избегнете повреда кога лицето е во количката, не зборувајте или прилагодувајте ја корпата и
Копче за прилагодување кошница за новороденче: Притиснете ги тркалезните копчиња од двете страни, вртете ја корпата за новороденче 
за да ја прилагодите положбата на седиштето.
5.1. Неизвесна состојба; 5.2. Наклонета состојба; 5.3. Состојба на седење;
5,4. Променете ја корпа за новороденче на седиштето.
5,5. Затегнете го ременот за потпирачот за грб, прилагодете го аголот на потпирачот за грб. Ова ќе ја смени корпа за новороденчиња во 
седечка положба.

VI. Кочница
6.1. Притиснете ја оската на сопирачката на задното тркало, задните тркала ќе бидат заклучени и не можете да се движите
6.2. Подигнете го остатокот од задното тркало за да ја ослободите сопирачката, тогаш оваа количка со две

VII. ПОСТАВУВА THEЕ на количката САМО СО ЕД Едно копче
7.1 Систем за преклопување со двојно заклучување: Овој шетач користи систем за склопување со двојно заклучување за да спречи случајно 
повреди на бебето.
7.2. Процес на склопување: Лизгајте го безбедносното заклучување со палецот од десната рака, притиснете го другото b Притиснете ја 
рамката за да ја преклопите количката. Заклучете ја куката за заклучување за да спречите случајно отворање на количката.
7,3. Прв чекор на склопување: Безбедносно заклучување
7,4. Втор чекор на преклопување: Кука за заклучување

VIII. Безбедносен ремен со пет точки
8.1. Вметнете го безбедносниот ремен во бравата на ременот.
8.2. Потоа се заклучува во главната тока со црвено копче.
8.3. Притиснете го црното копче за да го отклучите безбедносниот ремен.

IX. ГРИА И ЧИСТЕЕ
Делови на платформата: Плочките на производи секогаш мора да се стартуваат со топла вода и благ сапун.
Пластични и метални делови:
1. Пластичните и металните делови секогаш мора да се чистат со влажна мека крпа и да се исушат со сува крпа.
2. Не оставајте го производот да биде изложен на директна сончева светлина. Ова може да доведе до повреда на метални и пластични 
делови и да избледи ткива на креветчето
3. Кога не го користите производот, чувајте го на суво, добро проветрено место, а не во правливи, влажни места со многу високи или многу 
ниски температури во просторијата.
Рамка: Од време на време, проверете какви било пластични делови што можат да бидат на рамката. Затегнете ги сите завртки и завртки ако 
е потребно.
• За прашина и дамки, се препорачуваат информации за влажна крпа со цел да се почитуваат брзо и.
• Планирајте на седиштето и не чувствувајте товар на машина.
• За да избегнете оштетување на површината на ткаенината, не ја измивајте ткаенината со сила. После миењето, ставете ткива на добро 
проветрено место, не изложувајте на сонце.



РУССКИЙ

СПАСИБО ЗА ПОКУПКУ СДЕЛАНО. ПОЖАЛУЙСТА, ПРОЧИТАЙТЕ СЛЕДУЮЩУЮ ИНСТРУКЦИЮ, ПРЕЖДЕ ЧЕМ ВЫ ИСПОЛЬЗУЕТЕ ЭТУ детскую коляску, 
и СОХРАНИТЕ ИХ НА БУДУЩИЕ ССЫЛКИ. БЕЗОПАСНОСТЬ ВАШЕГО РЕБЕНКА МОЖЕТ БЫТЬ ЗАЩИЩЕНА, ЕСЛИ ВЫ НЕ СОБЛЮДАЕТЕ ЭТИ 
ИНСТРУКЦИИ.

ВНИМАНИЕ
• Эта коляска предназначена для детей в возрасте от 0 до 36 месяцев и весит менее 15 кг.
• Эта коляска должна быть собрана взрослым.
• Во избежание травм, перед использованием убедитесь, что все компоненты установлены правильно.
• Во избежание травм соблюдайте осторожность, складывая и складывая тележку.
• Не позволяйте детям использовать коляску в качестве игрушки.
• Тормоза должны быть активированы при установке или извлечении ребенка из коляски.
• Чтобы ребенок не упал случайно, обязательно наденьте ремень безопасности (промежность, пояс и плечевой ремень).
• Ток пряжки ремня может вызвать удушье, разблокируйте ремень безопасности, когда он не используется.
• Тормоз должен быть активирован, когда тележка припаркована.
• Когда ребенок может сидеть без посторонней помощи, корзина ребенка не должна использоваться.
• Не ставьте детское сиденье или корзину на коляски других моделей.
• Не следует добавлять подушку толщиной более 10 мм в корзину для новорожденных.
• Любой груз, прикрепленный к ручке и / или спинке и / или стороне тележки, будет влиять на устойчивость тележки.
• Максимальный вес сумки в корзине составляет 0,9 кг. Грузоподъемность багажника составляет 3 кг. Если вы превысите указанный вес 
груза, это может повлиять на устойчивость тележки.
• Максимальная нагрузка на подстаканник составляет 0,5 кг.
• Коляска может использоваться только для одного ребенка. Пожалуйста, не кладите двух или более детей в коляску одновременно.
• Используйте ремни безопасности для предотвращения скольжения тележки.
• Будьте осторожны при использовании коляски на лестнице или в лифте. Во-первых, вытащите ребенка из коляски, когда находитесь в 
подобной ситуации.
• Никогда не оставляйте своего ребенка в коляске без присмотра.
• Перед использованием коляски убедитесь, что все блокирующие устройства заблокированы.
• При использовании коляски с сиденьем, если угол наклона спинки менее 150 градусов, коляска не подходит для ребенка младше 6 
месяцев.
• Держите все пластиковые пакеты и мелкие детали подальше от ребенка, чтобы избежать удушья и травм.
• Не кладите тяжелые предметы на тележку.
• Не используйте другие неоригинальные запчасти или аксессуары.
• Хранить вдали от огня!
EN: 1888

I. ЧАСТИ: 1. Зонт от солнца; 2. подлокотник; 3. Кнопка рулевого колеса переднего колеса; 4. Передние колеса; 5. Тормозная система; 6. задние 
колеса;
7. Багажник; 8. Амортизаторы; 9. Кнопка регулировки угла и отделения корзины для новорожденного; 10. корзина для новорожденных; 11. 
Кнопка однократного складывания;

II. ОТКРЫТИЕ КАДРА
Эта коляска должна собираться взрослыми, детям не разрешается складывать, собирать или разбирать ее. При раскладывании и 
складывании тележки или сборке компонентов убедитесь, что все детали на месте.
2.1. Разверните рамку: сдвиньте защитную кнопку влево большим пальцем. Удерживайте кнопку одной рукой. Поднимите ручку, раскройте 
раму.
2.2. Крепление навеса: осторожно вставьте навес в отверстия кошки для новорожденного.
2,3. Монтаж навеса. Затем пристегните молнию.

III. СБОРКА ПЕРЕДНЕГО И ЗАДНЕГО КОЛЕСА
3.1. Сборка передних колес: Поднимите трубку на передней оси тележки и нажмите кнопку.
3.2. Установите ось переднего колеса: нажимайте вверх, пока не услышите щелчок, чтобы убедиться, что переднее колесо правильно 
установлено. Сделайте то же самое со вторым колесом.
3.3. Сборка заднего колеса: нажмите кнопку одной рукой, поместите ось на заднее колесо, пока не услышите звук «щелчка», чтобы 
убедиться, что колесо правильно установлено. Сделайте то же самое со вторым колесом.



РУССКИЙ

ОРИЕНТАЦИЯ ПЕРЕДНЕГО КОЛЕСА
3.4 Чтобы зафиксировать направление передних колес, выровняйте передние колеса в прямых позах, вперед и вперед. Предположите, что 
колесо будет двигаться только вперед и назад.
3.5. Универсальное вращение переднего колеса: поднимите ручку управления передним колесом и остановитесь

Внутривенно УСТАНОВКА ДЕТСКОГО РЕБЕНКА
4.1. Поднимите корзину: Одновременно нажмите кнопки на корзине для новорожденного. Убедитесь, что ключевые слова вращения 
открытой страницы заблокированы в гнездах фрейма одновременно. Нажмите, когда услышите звук «щелчка», чтобы убедиться, что 
корзина установлена   правильно.
4.2. Закрепление корзины для новорожденных: огородить стальной стержень ремнями и закрепить крепеж. Убедитесь, что он надежно 
закреплен, используйте коляску.
4,3. Установка подлокотника: поместите подлокотник в кронштейны из других стран и установите его.

V. РЕГУЛИРОВКА РЕБЕНКА ДЛЯ НОВОРОЖДЕННЫХ
Во избежание травм, когда человек находится в корзине, не говорите и не регулируйте корзину и
Кнопка регулировки корзины для новорожденных: нажмите круглые кнопки с обеих сторон, поверните корзину для новорожденных, чтобы 
отрегулировать положение сиденья.
5.1. Лежачее состояние; 5.2. Наклонное состояние; 5.3. Состояние сидя;
5.4. Поменяйте новорожденную корзину на сиденье.
5.5. Затяните ремень ремня безопасности, отрегулируйте угол наклона спинки. Это изменит детскую корзину в сидячем положении.

VI. ТОРМОЗНАЯ
6.1. Нажмите на тормозную ось на заднем колесе, задние колеса будут заблокированы, и вы не сможете двигаться
6.2. Поднимите оставшееся заднее колесо, чтобы отпустить тормоз, затем эта тележка может с двумя

VII. Складывание тележки ТОЛЬКО ОДНОЙ кнопкой
7.1 Система складывания с двойным замком: эта коляска использует систему складывания с двойным замком, чтобы предотвратить 
случайное ранение ребенка.
7.2. Процесс складывания: сдвиньте предохранитель большим пальцем правой руки, нажмите, нажмите другой b Нажмите на раму, чтобы 
сложить тележку. Зафиксируйте фиксирующий крюк, чтобы предотвратить случайное открытие тележки.
7.3. Первый шаг складывания: предохранитель
7.4. Второй шаг складывания: фиксирующий крюк

VIII. Пятиточечный ремень безопасности
8.1. Вставьте ремень безопасности в пряжку.
8.2. Затем он фиксируется в основной пряжке с помощью красной кнопки.
8.3. Нажмите черную кнопку, чтобы разблокировать ремень безопасности.

IX. УХОД И ОЧИСТКА
Детали платформы. Доски продукта всегда следует начинать с теплой воды и мягкого мыла.
Пластиковые и металлические детали:
1. Пластиковые и металлические детали всегда следует чистить влажной мягкой тканью и сушить сухой тканью.
2. Не оставляйте изделие под прямыми солнечными лучами. Это может привести к травме металлических и пластиковых деталей и 
выцветанию тканей кроватки.
3. Если продукт не используется, храните его в сухом, хорошо проветриваемом месте, а не в пыльных, сырых местах с очень высокой или 
очень низкой комнатной температурой.
Рама: время от времени проверяйте любые пластиковые детали, которые могут быть на раме. При необходимости затяните все винты и 
болты.
• Для пыли и пятен рекомендуется информация о мокрой ткани, чтобы быстро их соблюдать.
• Планируйте сиденье и не чувствуйте себя в машине.
• Чтобы не повредить поверхность ткани, не стирайте ткань с силой. Положите ткани в хорошо проветриваемое место после стирки, не 
подвергайте воздействию солнца.
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ДЯКУЄМО ЗА ЗАКУПЕННЯ, ЗРОБЛЕНЕ. БУДЬТЕ ЧИТАЙТЕ СЛОВНІ ІНСТРУКЦІЇ, ЩО ВИ ВИКОРИСТОВУЄТЬСЯ ЦІЙ ДИТЯЧУ КОЛЯСКУ, І ЗБЕРІТЬ ЇХ ДЛЯ 
МАЙБУТНІХ ПОСИЛАННЯ. БЕЗОПАСНІСТЬ ВАШОЇ ДІТИ МОЖЕ ВПЛИВАТИ, ЯКЩО НЕ ВИКОРИСТОВУЄТЬСЯ ЦІ ІНСТРУКЦІЇ

ОБЕРЕЖНО
• Ця коляска розроблена для немовлят віком 0-36 місяців і важить менше 15 кг.
• Цю коляску повинен зібрати дорослий.
• Щоб уникнути травм, переконайтесь, що всі компоненти належним чином встановлені перед використанням.
• Щоб уникнути травм, будьте обережні, складаючи та складаючи візок.
• Не дозволяйте дітям використовувати коляску як іграшку.
• Гальма повинні бути активовані під час розміщення або виймання дитини з коляски.
• Щоб дитина не потрапила випадково, обов'язково надягайте ремінь безпеки (промежину, талію та ремінь на плечі).
• Струм застібки ременя може спричинити задуху, розблокуйте ремінь безпеки, коли не використовується.
• Гальмо має бути активоване, коли візок припаркований.
• Коли дитина може сидіти без сторонньої допомоги, кошик немовляти не слід використовувати.
• Не розміщуйте дитяче сидіння або кошик на інших моделях колясок.
• У кошик для новонароджених не слід додавати подушку товщиною більше 10 мм.
• Будь-яке навантаження, прикріплене до ручки та / або спинки та / або збоку візки, вплине на стійкість візки.
• Максимальна вага мішка до кошика - 0,9 кг. Вантажопідйомність багажника становить 3 кг. Якщо ви перевищите вказану вагу вантажу, на 
стійкість візки може вплинути стабільність.
• Максимальне завантаження тримача для чашки - 0,5 кг.
• Коляску можна використовувати лише одній дитині. Будь ласка, не кладіть одночасно двох і більше дітей у коляску.
• Використовуйте ремені безпеки, щоб запобігти ковзанню кошика.
• Будьте обережні, використовуючи коляску на сходах або в ліфті. Спочатку вийміть дитину з коляски, коли в подібній ситуації.
• Ніколи не залишайте дитину без нагляду в колясці.
• Переконайтесь, що всі блокувальні пристрої заблоковані перед використанням коляски.
• Якщо ви використовуєте коляску з сидінням, якщо кут спинки менше 150 градусів, коляска не підходить для дитини до 6 місяців.
• Тримайте всі пластикові пакети і дрібні компоненти подалі від дитини, щоб уникнути задухи і травм.
• Не кладіть важкі предмети на візок.
• Не використовуйте інші не оригінальні деталі чи аксесуари.
• Бережіть від вогню!
EN: 1888

I. ЧАСТИНИ: 1. Завіса; 2. Підлокітник; 3. Кнопка рульового управління переднього колеса; 4. Передні колеса; 5. гальмівна система; 6. Задні 
колеса;
7. Тулуб; 8. Амортизатори; 9. кнопка регулювання та відділення куточка для кошика для новонародженої дитини; 10. Кошик для 
новонароджених; 11. Одноразова складна кнопка;

II. ВІДКРИТИ РАМУ
Цю коляску повинні збирати дорослі, дітям забороняється складати, збирати чи розбирати. Розгортаючи та складаючи візок або збираючи 
компоненти, переконайтесь, що всі деталі стоять на своїх місцях.
2.1. Розгортайте рамку: великим пальцем проведіть захисну кнопку вліво. Тримайте кнопку однією рукою. Підніміть ручку, розгорніть раму.
2.2. Прикріплення сенника: обережно вставляйте сенник у отвори кота для новонародженого.
2.3. Монтаж сенника. Потім застебніть блискавку.

ІІІ. ЗБЕРЕЖЕННЯ ПЕРЕДНИХ І ЗАДНИХ КОЛІВ
3.1. Збірка передніх коліс: Підніміть трубку на передню вісь візки і натисніть кнопку.
3.2. Встановлення вісі переднього колеса: Натискайте до тих пір, поки не почуєте звук «клацання», щоб переконатися, що переднє колесо 
належним чином встановлено. Зробіть те ж саме з другим колесом.
3.3. Збір заднього колеса: натисніть кнопку однією рукою, покладіть вісь на заднє колесо, поки не почуєте звук «клацання», щоб 
переконатися, що колесо належним чином встановлено. Зробіть те ж саме з другим колесом.
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ОРІЄНТАЦІЯ ПЕРЕДНИХ КОЛІВ
3.4 Щоб встановити напрямок передніх коліс, вирівняйте передні колеса в прямих позах і вперед і вперед.Запропонуйте колесо рухатися 
лише прямо назад і вперед.
3.5. Універсальне обертання переднього колеса: Підніміть ручку та зупиніть переднє колесо

IV. ВСТАНОВЛЕННЯ ДЕТЕБОМ
4.1. Підняти кошик: Одночасно натискайте кнопки на кошику для новонародженого. Переконайтесь, що ключові слова обертання відкритої 
сторінки одночасно зафіксовані в розетках кадру. Натисніть, коли почуєте звук "клацання", щоб переконатися, що кошик встановлений 
правильно.
4.2. Закріплення кошика для новонароджених: огороджте сталеву планку ремінцями та закріпіть кріплення. Переконайтесь, що він надійно 
закріплений, використовуйте коляску.
4.3. Кріплення підлокітника: Поставте підлокітник у кронштейни інших країн та встановіть його.

V. РЕГУЛЮВАННЯ ДЕБА ДЛЯ НОВИНИ
Щоб уникнути травм, коли людина знаходиться у візку, не розмовляйте та не регулюйте кошик та
Кнопка регулювання кошика для новонароджених: Натискайте круглі кнопки з обох сторін, обертайте кошик для новонароджених, щоб 
відрегулювати положення сидіння.
5.1. Лежачий стан; 5.2. Похилий стан; 5.3. Стан сидячого;
5.4. Поміняйте кошик для новонароджених на сидінні.
5.5. Затягніть ремінь заднього ременя безпеки, відрегулюйте кут спинки. Це змінить кошик для немовляти в сидяче положення.

VI. ТОРМО
6.1. Натисніть гальмівну вісь на задньому колесі, задні колеса будуть заблоковані, і ви не можете рухатись
6.2. Підняти решту заднього колеса, щоб відпустити гальмо, тоді цей візок може з двома

VII. Складати візок ТІЛЬКИ ОДНІМ кнопкою
7.1 Система складання подвійного блокування: ця коляска використовує подвійну систему складання блокування для запобігання 
випадкових травм дитини.
7.2. Процес складання: зсуньте запобіжний замок великим пальцем правої руки, натисніть іншим b. Натисніть на рамку, щоб скласти візок. 
Зафіксуйте стопорний гачок, щоб запобігти випадковому відкриванню візка.
7.3. Перший крок складання: запобіжний замок
7.4. Другий крок складання: Замикаючий гачок

VIII. П’ятиточковий ремінь безпеки
8.1. Вставте ремінь безпеки в пряжку ременя.
8.2. Потім він замикається на основній застібці червоною кнопкою.
8.3. Натисніть чорну кнопку, щоб розблокувати ремінь безпеки.

ІХ. ДОГЛЯД ТА ОЧИЩЕННЯ
Частини платформи: Дошки продуктів завжди слід починати з теплої води та м'якого мила.
Пластикові та металеві деталі:
1. Пластикові та металеві деталі необхідно завжди очищати вологою м'якою тканиною і висушувати сухою ганчіркою.
2. Не залишайте виріб піддаватися впливу прямих сонячних променів. Це може призвести до травмування металевих і пластикових деталей 
і до в’янення тканин ліжечка
3. Якщо продукт не використовується, зберігайте його в сухому, добре провітрюваному приміщенні, не у запилених, вологих приміщеннях з 
дуже високою або дуже низькою кімнатною температурою.
Рамка: час від часу перевіряйте пластикові деталі, які можуть бути на рамі. При необхідності затягніть всі гвинти та болти.
• Для пилу та плям рекомендується використовувати мокру тканину для того, щоб швидко та вшановувати їх.
• Плануйте на сидінні і не відчувайте себе машинним.
• Щоб не пошкодити поверхню тканини, не мийте тканину силою. Помістіть тканини в добре провітрюваному місці після миття, не 
піддавайте впливу сонця.
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HVALA ZA KUPNJU SASTANU. MOLIMO PROČITAJTE Sljedeće upute UPOZORENJE PRIJE UPOTREBE OVO Dječjih kolica i uštedite ih za BUDUĆE REFERENCE. 
SIGURNOST VAŠE DIJETE MOŽE SE UTICAJITI AKO NE POGLEDAJTE TE UPUTE.

OPREZ
• Ova kolica dizajnirana su za bebe u dobi od 0-36 mjeseci i teže su manje od 15 kg.
• Ovu kolica mora sastaviti odrasla osoba.
• Da biste izbjegli ozljede, prije uporabe provjerite jesu li sve komponente pravilno instalirane.
• Da biste izbjegli ozljede, budite oprezni dok savijate i sklapate kolica.
• Nemojte dopustiti djeci da koriste kolica kao igračku.
• Kočnice se moraju aktivirati prilikom stavljanja ili uklanjanja djeteta iz kolica.
• Da dijete ne bi slučajno palo, obavezno prikopčajte sigurnosni pojas (prepone, struk i naramenice).
• Struja kopče remena može uzrokovati gušenje, otkopčajte sigurnosni pojas kada se ne koristi.
• Kočnica se mora aktivirati kada su kolica parkirana.
• Kad beba može sjediti bez pomoći, ne smije se koristiti novorođena košarica.
• Ne postavljajte sjedalicu ili košaru za dojenčad na druge modele kolica.
• U košaru za novorođenče ne smijete dodavati jastuk debljine više od 10 mm.
• Svako opterećenje pričvršćeno na ručicu i / ili naslon sjedala i / ili stranu kolica utječe na stabilnost kolica.
• Maksimalna težina vreće u košaricu je 0,9 kg. Nosivost prtljažnika je 3 kg. Ako premašite navedenu težinu tereta, na stabilnost kolica može utjecati.
• Maksimalno opterećenje držača za čašu je 0,5 kg.
• Kolica se mogu koristiti samo za jedno dijete. Molimo ne stavljajte dvoje ili više djece u kolica istovremeno.
• Upotrijebite sigurnosne pojaseve kako biste spriječili klizanje kolica.
• Budite oprezni kada koristite kolica na stepenicama ili u liftu. Prvo izvadite dijete iz kolica kada je u sličnoj situaciji.
• Nikada ne ostavljajte svoje dijete bez nadzora u kolicima.
• Prije upotrebe kolica provjerite jesu li svi uređaji za zaključavanje zaključani.
• Ako kolica koristite sa sjedištem, ako je kut naslona manji od 150 stupnjeva, kolica nisu prikladna za dijete mlađe od 6 mjeseci.
• Držite sve plastične vrećice i sitne dijelove dalje od djeteta kako biste izbjegli gušenje i ozljede.
• Ne stavljajte teške predmete na kolica.
• Nemojte koristiti druge originalne dijelove ili pribor.
• Držite podalje od vatre!
EN: 1888

I. DIJELOVI: 1. suncobran; 2. Naslon za ruke; 3. Tipka za upravljanje na prednjem kotaču; 4. Prednji kotači; 5. kočioni sustav; 6. Stražnji kotači;
7. prtljažnik; 8. amortizeri; 9. gumb za podešavanje i odvajanje kuta za košaru za novorođenče; 10. Košara za novorođenče; 11. Jednostruki sklopivi 
gumb;

II. OTVARANJE OKVIRA
Ovu kolica moraju odrasli složiti, djeca ih ne smiju sklapati, sastavljati ili rastavljati. Pri rasklapanju i sklapanju kolica ili sastavljanju dijelova provjerite 
jesu li svi dijelovi na mjestu.
2.1. Omotajte okvir: palcem gurnite zaštitnu tipku ulijevo. Držite gumb jednom rukom. Podignite ručicu, raširite okvir.
2.2. Pričvršćivanje suncobrana: Nježno umetnite suncobran u otvore novorođenčadi.
2.3. Montaža suncobrana. Zatim pričvrstite patentni zatvarač.

III. SASTAVLJANJE PREDNIH I ZADNJIH KOTAČA
3.1. Sklop prednjih kotača: Podignite cijev na prednju osovinu kolica i pritisnite gumb.
3.2. Prilagodite osovinu prednjeg kotača: Gurajte prema gore dok ne čujete zvuk „klika“ kako biste bili sigurni da je prednji kotač pravilno postavljen. 
Učinite isto s drugim kotačem.
3.3. Sastavljanje stražnjeg kotača: Jednom rukom pritisnite gumb, osovinu postavite na stražnji kotač dok ne čujete zvuk „klik“ kako biste bili sigurni da 
je kotač pravilno postavljen. Učinite isto s drugim kotačem.
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Orijentacija prednjih kotača
3.4 Da biste �ksirali smjer prednjih kotača, poravnajte prednje kotače u ravnim pozicijama i prema naprijed i naprijed.Preporučite da se kotač kreće 
samo ravno naprijed-natrag.
3.5. Univerzalna rotacija prednjeg kotača: Podignite gumb i zaustavite prednji kotač

IV. UGRADNJA BABY BABY
4.1. Podignite košaricu: Istovremeno pritisnite gumbe na košarici za novorođenče. Provjerite jesu li ključne riječi za rotaciju otvorene stranice 
istovremeno zaključane u utičnicama okvira. Pritisnite kad čujete zvuk "klik" da biste bili sigurni da je kanta za smeće pravilno postavljena.
4.2. Popravljanje košarice za novorođenče: Ogradite čeličnu šipku trakama i pričvrstite pričvršćivače. Pazite da je čvrsto �ksirana, koristite kolica.
4.3. Montaža naslona za ruku: Naslon za ruku stavite u nosače iz drugih zemalja i instalirajte ga.

V. PRILAGOĐENJE BABE ZA NOVOST
Da biste izbjegli ozljede kad je osoba u košarici, nemojte razgovarati niti prilagođavati košaru i
Gumb za podešavanje košare za novorođenčad: Pritisnite okrugle gumbe s obje strane, zakrenite košaru za novorođenče kako biste prilagodili položaj 
sjedala.
5.1. Ležeće stanje; 5.2. Nagnuto stanje; 5.3. Stanje sjedenja;
5.4. Promijenite novorođenu košaru u sjedalu.
5.5. Zategnite remen stražnjeg sigurnosnog pojasa, podesite kut naslona. Ovo će košaru za dojenčad promijeniti u sjedeći položaj.

VI. KOČNICA
6.1. Pritisnite stražnju kočnicu na stražnjem kotaču, stražnji kotači će biti zaključani i ne možete se pomicati
6.2. Podignite ostatak stražnjeg kotača kako biste oslobodili kočnicu, a zatim ovaj kolica može imati dvije

VII. Sklapanje kolica SAMO JEDNIM gumbom
7.1 Dvostruki sustav zaključavanja: Ova kolica koriste sustav dvostrukog zaključavanja kako bi se spriječilo slučajno ozljeđivanje djeteta.
7.2. Postupak preklapanja: Pomaknite sigurnosnu bravu s palcem na desnoj ruci, pritisnite drugi b b Pritisnite okvir da biste preklopili košaricu. 
Zaključajte kuku za zaključavanje kako biste spriječili slučajno otvaranje kolica.
7.3. Prvi korak preklapanja: Sigurnosno zaključavanje
7.4. Drugi korak sklapanja: Kuka za zaključavanje

VIII. Sigurnosni pojas u pet točaka
8.1. Utaknite sigurnosni pojas u kopču kaiševa.
8.2. Zatim se crvenim gumbom zaključa u glavnu kopču.
8.3. Pritisnite crni gumb za otključavanje sigurnosnog pojasa.

IX. NJEGA I ČIŠĆENJE
Dijelovi platforme: Ploče proizvoda se uvijek moraju pokrenuti toplom vodom i blagim sapunom.
Plastični i metalni dijelovi:
1. Plastične i metalne dijelove uvijek morate očistiti vlažnom mekom krpom i osušiti suhom krpom.
2. Ne ostavljajte proizvod izložen izravnoj sunčevoj svjetlosti. To može dovesti do ozljeda metalnih i plastičnih dijelova i do izblijedjenja tkiva kolijevke
3. Kada proizvod ne koristite, čuvajte ga na suhom i dobro prozračenom mjestu, ne u prašnjavim i vlažnim prostorima s vrlo visokim ili vrlo niskim 
sobnim temperaturama.
Okvir: S vremena na vrijeme provjerite plastične dijelove koji se mogu nalaziti na okviru. Po potrebi zategnite sve vijke i vijke.
• Za prašinu i mrlje preporučuje se davanje vlažnih krpa radi brzog i naklonjenog poštovanja.
• Planirajte sjedalo i ne osjećajte se opterećeno strojevima.
• Da ne biste oštetili površinu tkanine, ne perite tkaninu silom. Stavite tkiva na dobro prozračeno mjesto nakon pranja, ne izlažite suncu.
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DĚKUJEME ZA NÁKUP VYROBENÝ. PŘED POUŽITÍM TÉTO Kočárky si přečtěte následující pokyny a uložte je pro budoucí reference. BEZPEČNOST DĚTÍ MŮŽE 
BÝT OVĚŘENÁ, POKUD NEDODRŽÍTE TYTO POKYNY.

POZOR
• Tento kočárek je určen pro děti ve věku 0-36 měsíců a váží méně než 15 kg.
• Tento kočárek musí být sestaven dospělou osobou.
• Abyste předešli zranění, před použitím se ujistěte, že jsou všechny komponenty správně nainstalovány.
• Abyste zabránili zranění, buďte při skládání a skládání vozíku opatrní.
• Nedovolte dětem používat kočárek jako hračku.
• Při umisťování nebo vyjímání dítěte z kočárku musí být brzdy aktivovány.
• Abyste zabránili neúmyslnému pádu dítěte, používejte bezpečnostní pás (rozkrok, pas a ramenní popruh).
• Proud spony bezpečnostního pásu může způsobit udušení, pokud se pás nepoužíva, odemkněte jej.
• Brzda musí být aktivována, když je vozík zaparkovaný.
• Když dítě může sedět bez pomoci, košík dítěte by se neměl používat.
• Neumisťujte dětskou sedačku nebo koš na jiné modely kočárků.
• Do novorozeného koše byste neměli přidávat polštář o tloušťce větší než 10 mm.
• Jakékoli zatížení připevněné k rukojeti a / nebo opěradlu a / nebo straně vozíku ovlivní stabilitu vozíku.
• Maximální hmotnost sáčku do košíku je 0,9 kg. Nosnost kufru je 3 kg. Pokud překročíte stanovenou hmotnost nákladu, může být ovlivněna stabilita 
vozíku.
• Maximální zatížení držáku šálků je 0,5 kg.
• Kočárek lze použít pouze pro jedno dítě. Nedávejte prosím do kočárku dvě nebo více dětí současně.
• Používejte bezpečnostní pásy, abyste zabránili sklouznutí vozíku.
• Při používání kočárku na schodech nebo ve výtahu buďte opatrní. Nejprve vyjměte dítě z kočárku v podobné situaci.
• Nikdy nenechávejte dítě v kočárku bez dozoru.
• Před použitím kočárku se ujistěte, že jsou všechna zamykací zařízení uzamčena.
• Při použití kočárku se sedadlem, pokud je úhel opěradla menší než 150 stupňů, není kočár vhodný pro dítě do 6 měsíců.
• Veškeré plastové sáčky a malé součásti držte mimo dosah dětí, aby nedošlo k udušení a zranění.
• Nepokládejte těžké předměty na horní část vozíku.
• Nepoužívejte jiné neoriginální součásti nebo příslušenství.
• Chraňte před ohněm!
EN: 1888

I. ČÁSTI: 1. Sluneční clona; 2. loketní opěrka; 3. Tlačítko řízení předního kola; 4. přední kola; 5. brzdový systém; 6. zadní kola;
7. kufr; 8. Tlumiče nárazů; 9. Tlačítko pro nastavení rohu a oddělení pro novorozence; 10. Novorozený koš; 11. Jednorázové skládací tlačítko;

II. OTEVŘENÍ RÁMU
Tento kočárek musí být sestaven dospělými, děti ho nesmí skládat, sestavovat nebo rozebírat. Při rozkládání a skládání vozíku nebo při montáži součástí 
se ujistěte, že jsou všechny díly na svém místě.
2.1. Rozložte rám: palcem posuňte ochranné tlačítko doleva. Držte tlačítko jednou rukou. Zvedněte držadlo a rozložte rám.
2.2. Upevnění slunečníku: Opatrně vložte sluneční clonu do otvorů pro novorozence.
2.3. Montáž sluneční clony. Poté zapněte zip.

III. MONTÁŽ PŘEDNÍCH A ZADNÍCH KOL
3.1. Montáž předních kol: Zvedněte trubku na přední nápravě vozíku a stiskněte tlačítko.
3.2. Namontujte nápravu předního kola: Zatlačte nahoru, až uslyšíte cvaknutí, abyste se ujistili, že je přední kolo správně namontováno. To samé 
udělejte s druhým kolem.
3.3. Sestava zadního kola: Stiskem tlačítka jednou rukou položte nápravu na zadní kolo, dokud neuslyšíte cvaknutí, abyste se ujistili, že je kolo správně 
namontováno. To samé udělejte s druhým kolem.
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ORIENTACE PŘEDNÍCH KOL
3.4 Chcete-li opravit směr předních kol, zarovnejte přední kola v přímých pozicích a vpřed a vpřed. Navrhněte, aby se kolo pohybovalo pouze rovně tam a 
zpět.
3.5. Univerzální otáčení předního kola: Zvedněte směrový kno�ík předního kola a zastavte

IV. INSTALACE DĚTSKÉ DĚTI
4.1. Zvednutí koše: Stiskněte současně tlačítka pro koše pro novorozence. Ujistěte se, že klíčová slova pro rotaci otevřené stránky jsou současně 
uzamčena v zásuvkách rámu. Stiskněte, když uslyšíte cvaknutí, abyste se ujistili, že je koš správně nainstalován.
4.2. Upevnění novorozeného koše: Ohradte ocelovou tyč pomocí popruhů a upevněte upevňovací prvky. Ujistěte se, že je bezpečně upevněn, použijte 
kočárek.
4.3. Montáž loketní opěrky: Umístěte loketní opěrku do držáků z jiných zemí a nainstalujte ji.

V. NASTAVENÍ KOŠÍKU PRO NOVINÁŘE
Aby se zabránilo zranění, když je osoba v košíku, nemluvte ani neupravujte koš a
Tlačítko pro nastavení koše u novorozence: Stiskněte kulaté kno�íky na obou stranách, otáčením novorozence koše upravte polohu sedadla.
5.1. Ležící stav; 5.2. Šikmý stav; 5.3. Stav sezení;
5.4. Vyměňte novorozený koš v sedadle.
5.5. Utáhněte popruh zadního zádržného pásu a upravte úhel opěradla. Tím se kojenecký koš změní do sedu.

VI. BRZD
6.1. Sešlápněte brzdovou nápravu na zadním kole, zadní kola se zablokují a nebudete se moci pohybovat
6.2. Zvedněte zbytek zadního kola a uvolněte brzdu, pak tento vozík může se dvěma

VII. VYLOŽENÍ POUZE POUZE JEDNOTKEM
7.1 Sklápěcí systém s dvojitým zámkem: Tento kočárek používá skládací systém s dvojitým zámkem, který zabraňuje náhodnému zranění dítěte.
7.2. Postup skládání: Posuňte bezpečnostní zámek palcem na pravé ruce, stiskněte jiné b. Stisknutím rámečku sklopte vozík. Zajistěte háček, abyste 
zabránili náhodnému otevření vozíku.
7.3. První krok skládání: Bezpečnostní zámek
7.4. Druhý krok skládání: Zajišťovací hák

VIII. Pětibodový bezpečnostní pás
8.1. Vložte bezpečnostní pás do přezky.
8.2. Poté se pomocí červeného tlačítka zablokuje do hlavní spony.
8.3. Stisknutím černého tlačítka odepněte bezpečnostní pás.

IX. PÉČE A ČIŠTĚNÍ
Části platformy: Desky produktu musí být vždy spuštěny teplou vodou a jemným mýdlem.
Plastové a kovové části:
1. Plastové a kovové části musí být vždy očištěny vlhkým měkkým hadříkem a usušeny suchým hadříkem.
2. Nenechávejte produkt vystavený přímému slunečnímu záření. To může vést k poškození kovových a plastových částí a vyblednutí tkání v postýlce
3. Pokud výrobek nepoužíváte, skladujte jej na suchém, dobře větraném místě, nikoli v prašném a vlhkém prostředí s velmi vysokou nebo velmi nízkou 
pokojovou teplotou.
Rám: Čas od času zkontrolujte všechny plastové díly, které mohou být na rámu. V případě potřeby dotáhněte všechny šrouby a šrouby.
• Pokud jde o prach a skvrny, doporučujeme vám informace o mokrém hadříku, abyste je mohli rychle a dobře ctít.
• Naplánujte si sedadlo a necítíte se strojem.
• Aby nedošlo k poškození povrchu tkaniny, neumývejte látku násilím. Po umytí vložte tkáně na dobře větraném místě, nevystavujte je slunci.
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ĎAKUJEME ZA NÁKUP VYROBENÝ. PRED POUŽITÍM TOHTO Kočírek si prečítajte nasledujúce pokyny a uschovajte ich pre budúce referencie. BEZPEČNOSŤ 
DETÍ MÔŽE BYŤ OVPLYVNENÁ, AK NEDODRŽÍVAJTE TIETO POKYNY.

UPOZORNENIE
• Tento kočík je určený pre deti vo veku 0-36 mesiacov a váži menej ako 15 kg.
• Tento kočík musí zostaviť dospelý človek.
• Pred použitím sa uistite, že sú všetky komponenty správne nainštalované, aby nedošlo k zraneniu.
• Pri skladaní a skladaní vozíka buďte opatrní, aby ste predišli zraneniu.
• Nedovoľte deťom používať kočík ako hračku.
• Pri umiestňovaní alebo vyberaní dieťaťa z kočíka sa musia aktivovať brzdy.
• Aby ste zabránili neúmyselnému pádu vášho dieťaťa, nezabudnite si zapnúť bezpečnostný pás (rozkrok, pás a remienok na plece).
• Prúd pracky v opasku môže spôsobiť zadusenie, ak sa bezpečnostný pás nepoužíva, odomknite ho.
• Brzda musí byť aktivovaná, keď je vozík zaparkovaný.
• Keď dieťa môže sedieť bez pomoci, košík dieťaťa by sa nemal používať.
• Kojenskú sedačku ani košík neumiestňujte na iné modely kočíkov.
• Do novorodeneckého koša by ste nemali pridávať vankúš hrubší ako 10 mm.
• Akékoľvek bremeno pripevnené k rukoväti a / alebo operadlu a / alebo strane vozíka ovplyvní stabilitu vozíka.
• Maximálna hmotnosť vrecka do košíka je 0,9 kg. Nosnosť kufra je 3 kg. Ak prekročíte predpísanú hmotnosť nákladu, môže byť ovplyvnená stabilita 
vozíka.
• Maximálne zaťaženie držiaka nápojov je 0,5 kg.
• Kočík je možné používať iba pre jedno dieťa. Nedávajte prosím do kočíka dve alebo viac detí súčasne.
• Na zabránenie pošmyknutia vozíka používajte bezpečnostné pásy.
• Pri používaní kočíka na schodoch alebo vo výťahu buďte opatrní. Najprv vyberte dieťa z kočíka v podobnej situácii.
• Nikdy nenechávajte svoje dieťa v kočíku bez dozoru.
• Pred použitím kočíka sa uistite, že sú všetky uzamykacie zariadenia uzamknuté.
• Ak používate kočík so sedadlom, ak je uhol operadla menší ako 150 stupňov, nie je kočík vhodný pre dieťa do 6 mesiacov.
• Všetky plastové vrecká a malé súčasti uchovávajte mimo dosahu detí, aby nedošlo k uduseniu a zraneniu.
• Na vozík neklaďte ťažké predmety.
• Nepoužívajte iné neoriginálne súčasti alebo príslušenstvo.
• Chráňte pred ohňom!
EN: 1888

I. ČASTI A SÚČASTI: 1. slnečník; 2. lakťová opierka; 3. Tlačidlo riadenia predného kolesa; 4. predné kolesá; 5. brzdový systém; 6. zadné kolesá;
7. trup; 8. Tlmiče nárazov; 9. Rohové nastavenie a oddeľovacie tlačidlo pre novorodenecký kôš; 10. Kôš novorodenca; 11. Jednorazové skladacie 
gombíky;

II. OTVORENIE RÁMCA
Tento kočík musia zostavovať dospelí, deti ho nesmú zložiť, zostaviť alebo rozobrať. Pri rozbaľovaní a skladaní vozíka alebo pri montáži komponentov sa 
uistite, že sú všetky časti na svojom mieste.
2.1. Rozložte rám: Palcom posuňte ochranné tlačidlo doľava. Držte tlačidlo jednou rukou. Zdvihnite rukoväť a rozložte rám.
2.2. Pripevnenie slnečníka: Opatrne zasuňte slnečník do otvorov pre mačky pre novorodencov.
2.3. Montáž slnečníka. Potom zapnite zips.

III. MONTÁŽ PREDNÝCH A ZADNÝCH KOLIES
3.1. Zostavenie predných kolies: Zdvihnite hadičku na prednej náprave vozíka a stlačte tlačidlo.
3.2. Namontujte nápravu predného kolesa: Zatlačte nahor, až kým nebudete počuť „kliknutie“, aby ste sa uistili, že je predné koleso správne 
namontované. To isté urobte s druhým kolesom.
3.3. Zostava zadného kolesa: Jednou rukou stlačte tlačidlo, umiestnite nápravu na zadné koleso, až kým nebudete počuť kliknutie, aby ste sa uistili, že je 
koleso správne namontované. To isté urobte s druhým kolesom.
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ORIENTÁCIA PREDNÝCH KOLIES
3.4 Ak chcete určiť smer predných kolies, zarovnajte predné kolesá v priamej polohe, dopredu a dopredu, odporúčame, aby sa koleso pohybovalo iba 
dozadu a dopredu.
3.5. Univerzálne otáčanie predného kolesa: Zdvihnite smerové tlačidlo predného kolesa a zastavte

IV. INŠTALÁCIA Dieťaťa
4.1. Zdvihnutie koša: Súčasne stlačte tlačidlá na koši pre novorodenca. Uistite sa, že kľúčové slová pre rotáciu otvorenej stránky sú súčasne uzamknuté v 
zásuvkách rámu. Keď sa ozve zvuk „kliknutie“, stlačte, aby ste sa uistili, že je kôš správne nainštalovaný.
4.2. Upevnenie novorodenca: Ohradte oceľovú tyč pomocou popruhov a upevnite upevňovacie prvky. Uistite sa, že je bezpečne pripevnený, použite 
kočík.
4.3. Montáž lakťovej opierky: Vložte lakťovú opierku do konzol z iných krajín a nainštalujte ju.

V. NASTAVENIE Dieťaťa pre novorodenca
Aby ste predišli zraneniu, keď je osoba v košíku, nehovorte ani neupravujte kôš a
Tlačidlo úpravy novorodeneckého koša: Stlačte okrúhle tlačidlá na oboch stranách, otáčaním novorodeneckého koša upravte polohu sedadla.
5.1. Ležiaci stav; 5.2. Sklonený stav; 5.3. Stav sedenia;
5.4. Vymeňte novorodenecký kôš na sedadle.
5.5. Utiahnite popruh zadného zadržiavacieho pásu a nastavte uhol operadla. Tým sa kojenecký kôš zmení do polohy na sedenie.

VI. BRAKE
6.1. Stlačte brzdovú nápravu na zadnom kolese, zadné kolesá sa zablokujú a nebudete sa môcť pohybovať
6.2. Zdvihnite zvyšok zadného kolesa, aby ste uvoľnili brzdu, potom tento vozík môže mať dve

VII. ZLOŽENIE POUZDRA POUZE S JEDINÝM tlačidlom
7.1 Systém skladania s dvojitým zámkom: Tento kočík používa systém skladania s dvojitým zámkom, aby sa zabránilo náhodnému zraneniu dieťaťa.
7.2. Postup skladania: Posuňte bezpečnostný zámok palcom po pravej ruke, stlačte tlačidlo b. Stlačením rámu sklopte vozík. Uzamknite uzamykací hák, 
aby ste zabránili náhodnému otvoreniu košíka.
7.3. Prvý krok skladania: bezpečnostný zámok
7.4. Druhý krok skladania: Blokovací hák

VIII. Päťbodový bezpečnostný pás
8.1. Vložte bezpečnostný pás do zámku pásu.
8.2. Potom sa pomocou červeného gombíka zaistí do hlavnej pracky.
8.3. Stlačením čierneho tlačidla odomknite bezpečnostný pás.

IX. STAROSTLIVOSŤ A ČISTENIE
Časti platformy: Dosky s výrobkami sa musia vždy spúšťať teplou vodou a jemným mydlom.
Plastové a kovové časti:
1. Plastové a kovové časti sa musia vždy čistiť navlhčenou mäkkou handričkou a vysušiť suchou handrou.
2. Nenechávajte výrobok vystavený priamemu slnečnému žiareniu. To môže viesť k poraneniu kovových a plastových častí a vyblednutiu tkanív 
postieľky
3. Ak výrobok nepoužívate, skladujte ho na suchom, dobre vetranom mieste, nie v prašných a vlhkých priestoroch s veľmi vysokými alebo veľmi nízkymi 
izbovými teplotami.
Rám: Čas od času skontrolujte všetky plastové časti, ktoré môžu byť na ráme. V prípade potreby dotiahnite všetky skrutky a skrutky.
• Pokiaľ ide o prach a škvrny, odporúčame vám použiť informácie o navlhčených tkaninách, aby ste ich rýchlo a dobre uctili.
• Naplánujte si sedadlo a necítite sa na stroji.
• Aby ste predišli poškodeniu povrchu látky, neumývajte textílie silou. Po umytí vložte tkanivo na dobre vetrané miesto, nevystavujte ho slnečnému 
žiareniu.
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KÖSZÖNJÜK, HOGY A TERMÉKET VÁLASZTOTTA. HASZNÁLAT ELŐTT OLVASSA EL FIGYELMESEN EZT AZ ÚTMUTATÓT, ÉS ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI 
FELHASZNÁLÁS CÉLJÁBÓL. GONDOSKODHAT GYERMEKÉNEK BIZTONSÁGÁRÓL, HA NEM KÖVETI EZEKET AZ UTASÍTÁSOKAT.

FIGYELMEZTETÉSEK
• Ez a babakocsi 0-36 hónapos és 15 kg-nál kevesebb csecsemők kialakításához.
• Ezt a babakocsit felnőtteknek kell összeszerelniük, a gyermekeknek nem szabad összecsukni, összeszerelni vagy szétszerelni.
• A véletlen esemény elkerülése érdekében, használat előtt ellenőrizze, hogy az összes alkatrész helyesen van-e felszerelve
• Ha kinyitja és hajtsa be a babakocsi. Kérjük, vigyázzon és kerülje az ábrák sérülését
• Ne használja a babakocsi játékként. A gyermekek számára nem engedélyezett a babakocsi tolása
 egy csecsemő számára.
• A fékeket aktiválni kell, amikor a gyermeket behúzzák a babakocsiba vagy kihúzzák a babakocsiból
• Annak elkerülése érdekében, hogy gyermeke véletlenül kiesjen, ügyeljen arra, hogy rögzítse a biztonsági övet (comb, derék és vállöv).
• A biztonsági öv csatjának gyűrű fulladást okozhat. Nyissa ki a biztonsági övet, ha nem használja.
• A féket le kell nyomni, amikor a babakocsi parkol.
• Ha a csecsemő önállóan ülhet, nem szabad alvó kosarat használni.
• Ne tegye autóülését vagy kosaráját más modellekre.
• Nem szabad 10 mm-nél nagyobb vastagságú párnát fektetnie az alváskosárba.
• A fogantyúhoz és / vagy a háttámla hátuljához és / vagy a jármű oldalához rögzített teher befolyásolja a jármű stabilitását.
• A tárolózsák maximális terhelési súlya 0,9 kg, a maximális A tároló kosár terhelési súlya 3 kg. Ha túllépi a meghatározott terhelést, a babakocsi 
stabilitása befolyásolhatja.
• A maximális terheléses pohártartó 0,5 kg.
• A babakocsi csak egy gyermeket vehet igénybe. Szigorúan tilos, hogy egy másik gyermek gyermeke is használja a babakocsi egyszerre.
• A biztonsági öv rendszerének használata a babakocsi elcsúszásának megakadályozására.
• Kérjük, legyen óvatos, ha a babakocsi a lépcsőn vagy a felvonón használja. Ilyen helyzetben először vegye el a gyermeket a babakocktól.
• Soha ne hagyja gyermekét felügyelet nélkül a babakocsiban.
• Használat előtt győződjön meg arról, hogy az összes reteszelő eszköz reteszelt.
• Ha babakocsi ülésként használják, ha a háttámla és a párna szöge kevesebb, mint 150 fok, a babakocsi nem alkalmas 6 hónaposnál �atalabb 
gyermekek számára.
• Az esetleges fulladás és sérülések elkerülése érdekében tartson távol minden műanyag zacskót és apró alkatrészét a gyermektől.
• Ne tegyen nehéz tárgyakat a babakocsi tetejére.
• Ne használjon más nem eredeti alkatrészeket vagy kiegészítőket.
• TÁVOLKOZIK A TŰZTŐL!
EN: 1888

I. RÉSZEK: 1. Ernyő; 2. Kartámasz; 3. az első kerék iránygombja; 4. első kerekek; 5. Megszakító rendszer; 6. Hátsó kerekek; 7. Tárolókosár;
8. felfüggesztések; 9. Gomb az alvó kosár szögének beállításához és leválasztásához; 10. Hálózsák; 11. Egykezes összecsukható gomb;

II. Nyissa ki a keretet
Ezt a babakocsit felnőtteknek kell összeszerelniük, a gyermekek nem engedhetik meg, hogy összecsukja, összeszerelje vagy szétszerelje azt. Kérjük, 
vigyázzon és kerülje az ábra sérüléseit. Az alkatrészek összeszerelésekor ügyeljen arra, hogy minden alkatrész a helyén legyen.
2.1. Hajtsa ki a keretet: Csúsztassa balra a biztonsági gombot a hüvelykujjával. Tartsa hátra az egyik kézzel hajtható gombot.
Emelje fel a tolórudat, hajtsa ki a keretet.
2.2. Előtetõ telepítése: Az elsõ lépés befejezéséhez kissé dugja be a lombkorlátot az alváskosár-aljzatba.
2.3. A lombkorona felszerelése: Ezután húzza fel a lombkorona cipzárját.

III. ELSŐ és HÁTSÓ KERÉK ÖSSZESZERELÉSE
3.1. Az első kerekek szerelése: Emelje fel a babakocsi keretének első tengelyének csövét és nyomja le a gombot.
3.2. Helyezze be az első kerék tengelyét: Addig nyomja addig, amíg hallható „kattanást” nem hall, jelezve, hogy az első kerék a helyére van rögzítve. 
Ismételje meg a második kereket.
3.3. Hátsó kerekek Összeszerelése: Az egyik kezével nyomja le a gombot, helyezze be a hátsó kerék tengelyét, amíg hallható „kattanást” nem hall, 
jelezve, hogy a kerék rögzítve van. Ismételje meg a második kereket.
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ELSŐ KEREKEK UNIVERZÁLIS ÉS RÖGZÍTÉSE
3.4.Az első kerekek irányának rögzítéséhez igazítsa az első kerekeket egyenesen előre, és nyomja le az első kerékzárat, az első kerekek csak egyenesen 
előre és hátra mozoghatnak.
3.5. Az első kerék univerzális forgása: Emelje fel az első kerék irányú reteszt, az első kerekek iránya univerzális lehet.

IV. ÜLÉS TELEPÍTÉSE
4.1. Emelje fel az ülést: Nyomja meg egyszerre az alváskosár gombját. Győződjön meg arról, hogy az ülés forgórészének reteszei mindkét oldalon 
egyidejűleg vannak rögzítve a keret ülésoszlopaihoz. Addig nyomja fel, amíg hallható „kattanást” nem hall, jelezve, hogy az ülés a helyén van.
4.2. Rögzített hálózsák: Kerülje körül az acélrudat hevederekkel és rögzítse a rögzítőelemet, ügyeljen arra, hogy szorosan rögzítse
a babakocsi.
4.3. Kartámasz beszerelése: Helyezze be a kartámaszt az alváskosár-nyílásba, majd kész.

V. ALSÓ KOSÁR BEÁLLÍTÁSA
A sérülések elkerülése érdekében az ülésen ülő csecsemő ne mozgassa vagy állítsa be a kosarat.
Alvókorong-beállító gomb: Nyomja meg mindkét oldalán a kerek gombokat, forgassa el az alváskosarat az ülés helyzetének beállításához.
5.1. Fekvő állapot; 5.2. Hajlási állapot; 5.3. Ülés állapota;
5.4. Állítsa az alvó kosarat ülő helyzetbe.
5.5.Húzza meg a meredek merevítők szíját, állítsa be a háttámla szögét. Ülő helyzetbe kerül.

VI. EGY FÉNY FÉK
6.1. Nyomja meg a hátsó kerék féktengelyét, a hátsó kerekek rögzülnek és nem tudnak mozogni.
6.2. A fék kioldásához emelje fel a hátsó keréktengelyt, akkor a babakocsi szabadon mozoghat. A reteszelés állapota, a babakocsi nem tud mozogni.

VII. EGY KULCSKAPCSOLÓ
7.1.Dupla záros hajtogatási rendszer: Ez a babakocsi dupla záros hajtogatási rendszert használ, hogy megakadályozza a baba sérülését.
7.2. Az egyik billentyű hajtogatása: Csúsztassa el a második reteszelő gombot a jobb kezével, miközben nyomja meg a másik gombot a mutatóujjával 
és a középső ujjával. A babakocsi behajtásához nyomja le a keretet. Zárja be a behajtható kulcsot, hogy elkerülje a babakocsi véletlenszerű kinyílását.
7.3. Összecsukható állapot 1: Összecsukható kampó
7.4. 2. hajtogatási állapot: rögzítse a hajtogatható kampót

VIII. ÖTPONT BIZTONSÁGI ÖV
8.1. Helyezze be a kar biztonsági övét a derék öv csatjába.
8.2. Ezután rögzítse a piros csattal a fő csatba.
8.3. A biztonsági öv kioldásához nyomja meg a piros gombot.

IX. Ápolás és tisztítás
Szövet alkatrészek: A termék szövetét meleg vízzel és enyhe szappannal kell megtisztítani.
Műanyag és fém alkatrészek:
1. A műanyag és fém alkatrészeket nedves, puha ruhával kell megtisztítani és száraz puha ruhával szárítani.
2. Ne tegye ki a terméket külső tényezők - közvetlen napfény, eső, hó vagy szél - káros hatásának. Ez a fém és műanyag alkatrészek károsodásához és a 
kiságy szöveteinek elhalványulásához vezethet.
3. Ha nem használja a terméket, tárolja száraz és jól szellőző helyen, ne poros, párás helyiségben, nagyon magas vagy nagyon alacsony 
szobahőmérsékleten.
Keret: Időről időre ellenőrizze az összes műanyag alkatrészt, amelyet a keretre lógtak. Szükség esetén húzza meg az összes csavart.
• Por és általános foltok esetén ajánlatos nedves ronggyal mosni és gyorsan száradni.
• Az üléshuzat és a napellenző nem mosható mosógépben.
• A textília felületének károsodásának elkerülése érdekében ne kefével erõsítse az anyagot. Helyezze a szöveteket szellőztetett helyre, hogy mosás után 
megszáradjon, ne tegye ki.
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ΣΑΣ ΕΥΧΑΡΙΣΤΟΥΜΕ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΠΙΛΟΓΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΜΑΣ. Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες πριν από τη χρήση και φυλάξτε τις για μελλοντική αναφορά. 
Η ασφάλεια του παιδιού σας μπορεί να επηρεαστεί εάν δεν ακολουθήσετε αυτές τις οδηγίες.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
• Αυτό το καροτσάκι στο σχεδιασμό των βρεφών ηλικίας 0-36 μηνών και βάρος μικρότερο από 15 κιλά.
• Αυτός ο περιπατητής πρέπει να συναρμολογηθεί από ενήλικες, τα παιδιά δεν επιτρέπεται να αναδιπλώνονται, να το συναρμολογούν ή να αποσυναρμολογούνται.
• Για να αποφύγετε τυχαία συμβάν, βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα έχουν τοποθετηθεί στη θέση τους πριν από τη χρήση
• Όταν ξεδιπλώνετε και διπλώνετε το καροτσάκι. Προσέξτε και αποφύγετε τραυματισμούς των αριθμών
• Μη χρησιμοποιείτε το καροτσάκι ως παιχνίδι. Δεν επιτρέπεται στα παιδιά να σπρώξουν το καροτσάκι
 για ένα μωρό.
• Τα φρένα πρέπει να ενεργοποιούνται όταν το παιδί είναι τοποθετημένο ή παραληφθεί από το καροτσάκι
• Για να αποφύγετε τυχαία την πτώση του παιδιού σας, βεβαιωθείτε ότι έχετε στερεώσει τη ζώνη ασφαλείας (στον καβάλο, στον ιμάντα της μέσης και στον ώμο)
• Ο δακτύλιος πόρπης ζώνης ασφαλείας μπορεί να προκαλέσει ασφυξία, ξεκλειδώνει τη ζώνη ασφαλείας όταν δεν χρησιμοποιείται.
• Το φρένο πρέπει να πιέζεται όταν το καροτσάκι είναι σταθμευμένο.
• Όταν το βρέφος μπορεί να καθίσει ανεξάρτητα, δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί το καλάθι για ύπνο.
• Μην τοποθετείτε το κάθισμα αυτοκινήτου ή το καλάθι σας σε άλλα μοντέλα.
• Δεν πρέπει να προσθέσετε πάνω από 10mm πάχους μαξιλαριού στο καλάθι για ύπνο.
• Οποιοδήποτε φορτίο που συνδέεται με τη λαβή και / ή το πίσω μέρος της πλάτης ή / και στις πλευρές του οχήματος θα επηρεάσει τη σταθερότητα του οχήματος.
• Το μέγιστο βάρος φόρτωσης της σακούλας είναι 0.9kgs, το μέγιστο βάρος. Το βάρος φόρτωσης για το καλάθι είναι 3kgs. Εάν υπερβεί το καθορισμένο βάρος 
φορτίου, μπορεί να επηρεαστεί η σταθερότητα του καροτσιού.
• Η θήκη κύπελλου μέγιστου φορτίου είναι 0,5kg.
• Το καροτσάκι μπορεί να πάρει μόνο ένα παιδί. Απαγορεύεται αυστηρά να επιτρέπεται σε άλλο παιδί να χρησιμοποιεί το καροτσάκι ταυτόχρονα.
• Χρησιμοποιώντας το σύστημα ζώνης ασφαλείας για να αποφύγετε την ολίσθηση του καροτσιού.
• Προσέξτε όταν χρησιμοποιείτε το καροτσάκι στην σκάλα ή το ασανσέρ. Αφαιρέστε πρώτα το παιδί από το καροτσάκι όταν βρίσκεστε σε τέτοια κατάσταση.
• Ποτέ μην αφήνετε το παιδί σας χωρίς επιτήρηση στο καροτσάκι.
• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή κλειδώματος είναι κλειδωμένη πριν τη χρήση.
• Όταν χρησιμοποιείται ως κάθισμα καροτσιού, εάν η γωνία της πλάτης και του μαξιλαριού είναι μικρότερη από 150 μοίρες, το καροτσάκι δεν είναι κατάλληλο για 
παιδιά κάτω των 6 μηνών.
• Κρατήστε όλες τις πλαστικές σακούλες και μικρά εξαρτήματα μακριά από το παιδί για να αποφύγετε πιθανή ασφυξία και τραυματισμό.
• Μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα στην κορυφή του καροτσιού.
• Μην χρησιμοποιείτε άλλα μη αυθεντικά εξαρτήματα ή εξαρτήματα.
• Κρατήστε μακριά από τη φωτιά!
EN: 1888

Ι. ΜΕΡΗ: 1. Κάλυψη. 2. Υποβραχιόνιο. 3. Πλήκτρο κατεύθυνσης εμπρός τροχού. 4. Μπροστινοί τροχοί. 5. Σύστημα σπασίματος. 6. Πίσω τροχοί. 7. Καλάθι 
αποθήκευσης.
8. Αναρτήσεις. 9. Κουμπί για τη ρύθμιση της γωνίας και την αποσύνδεση του καλαθιού ύπνου. 10. Καλάθι για ύπνο, 11. Κουμπί δίπλωσης με το ένα χέρι.

ΙΙ. ΑΝΟΙΞΤΕ ΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ
Αυτό το καροτσάκι πρέπει να συναρμολογείται από ενήλικες, τα παιδιά δεν επιτρέπεται να αναδιπλώνονται, να το συναρμολογούν ή να το αποσυναρμολογούν. 
Όταν ξεδιπλώνετε και διπλώνετε το καροτσάκι. Προσέξτε να αποφύγετε τυχόν τραυματισμούς των στοιχείων. Κατά τη συναρμολόγηση των εξαρτημάτων, 
βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα είναι στη θέση τους.
2.1. Ανοίξτε το πλαίσιο: Σύρετε το κουμπί ασφαλείας προς τα αριστερά με τον αντίχειρα. Κρατήστε το κουμπί διπλής αναδίπλωσης προς τα πίσω.
Ανασηκώστε τη ράβδο ώθησης, ξετυλίξτε το πλαίσιο.
2.2. Εγκατάσταση θόλων: Εισάγετε ελαφρώς το κουτάκι στην υποδοχή του καλαθιού ύπνου για να ολοκληρώσετε το πρώτο βήμα.
2.3. Εγκατάσταση με κουβούκλιο: Μετά από αυτό, τραβήξτε προς τα πάνω το φερμουάρ.

III. ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ Μπροστινών και Οπισθίων τροχών
3.1. Συναρμολόγηση των εμπρόσθιων τροχών: Ανασηκώστε το πλαίσιο του καροτσιού του μπροστινού άξονα και σπρώξτε προς τα κάτω το κουμπί.
3.2. Τοποθετήστε τον άξονα του μπροστινού τροχού: Πιέστε προς τα επάνω μέχρι να ακούσετε ένα ακουστικό "κλικ" για να δείξετε ότι ο μπροστινός τροχός είναι 
ασφαλισμένος στη θέση του. Επαναλάβετε για τον δεύτερο τροχό.
3.3. Συναρμολόγηση πίσω τροχών: Πιέστε προς τα κάτω το κουμπί με το ένα χέρι, εισάγετε τον πίσω άξονα του τροχού μέχρι να ακούσετε ένα ακουστικό "κλικ" για 
να δείξετε ότι ο τροχός είναι ασφαλισμένος στη θέση του. Επαναλάβετε για τους δεύτερους τροχούς.
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΜΠΡΟΣΤΙΝΩΝ ΤΡΟΧΩΝ ΚΑΙ ΠΑΓΚΟΣΜΙΟ
3.4.Για να σταθεροποιήσετε την κατεύθυνση των μπροστινών τροχών, ευθυγραμμίστε τους μπροστινούς τροχούς σε μια ευθεία θέση προς τα εμπρός και πιέστε 
προς τα κάτω το μπροστινό τροχό, οι μπροστινοί τροχοί μπορούν να μετακινηθούν μόνο προς τα εμπρός και προς τα πίσω
3.5. Καθολική περιστροφή του μπροστινού τροχού: Ανυψώστε την κλειδαριά εμπρός τροχού, η κατεύθυνση των εμπρός τροχών μπορεί να είναι καθολική.

IV. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ
4.1. Σηκώστε το κάθισμα: Πατήστε ταυτόχρονα το κουμπί στο καλάθι για ύπνο. Βεβαιωθείτε ότι τα μάνδαλα του καθίσματος και στις δύο πλευρές είναι ταυτόχρονα 
κλειδωμένα στους στύλους καθίσματος πλαισίου. Πιέστε μέχρι να ακούσετε ένα ακουστικό "κλικ" για να δείξετε ότι το κάθισμα έχει εγκατασταθεί στη θέση του.
4.2. Στερεώστε το καλάθι για ύπνο: Περιβάλλετε τη χαλύβδινη ράβδο με ιμάντες και ασφαλίστε το σφιγκτήρα, βεβαιωθείτε ότι είναι κλειδωμένο σφιχτά όταν 
χρησιμοποιείτε
το καροτσάκι.
4.3. Εγκατάσταση υποβραχιόνιου: Τοποθετήστε το υποβραχιόνιο στην υποδοχή του καλαθιού ύπνου και στη συνέχεια ολοκληρώθηκε.

V. ΡΥΘΜΙΣΗ ΚΑΛΥΨΗΣ ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ
Για να αποφύγετε τραυματισμό, όταν το μωρό κάθεται στο κάθισμα, μην μετακινείτε ή ρυθμίζετε το καλάθι.
Κουμπί ρύθμισης του καλαθιού ύπνου: Πατήστε τα στρογγυλά κουμπιά και στις δύο πλευρές, περιστρέψτε το καλάθι για να ρυθμίσετε τη θέση του καθίσματος.
5.1. Κατάσταση που βρίσκεται; 5.2. Κατάσταση κλίσης. 5.3. Κατάσταση κατάστασης
5.4. Αλλαγή του καλαθιού ύπνου σε κατάσταση αναμονής.
5.5. Σφίξτε τον ιμάντα ρύθμισης των κορμών, ρυθμίστε τη γωνία του ερεισινώτου. Θα αλλάξει στη θέση κάθισμα.

VI. ΕΝΑ ΦΡΕΝΟ ΦΡΕΝΟ
6.1. Πιέστε τον άξονα του φρένου του πίσω τροχού, οι πίσω τροχοί θα κλειδώσουν, δεν θα μπορούν να κινηθούν.
6.2. Ανασηκώστε τον άξονα του πίσω τροχού για να απελευθερώσετε το φρένο και στη συνέχεια το καροτσάκι μπορεί να μετακινηθεί ελεύθερα. Η κατάσταση 
κλειδώματος, το καροτσάκι δεν μπορεί να κινηθεί.

VII. ΜΙΑ ΣΥΝΔΥΑΣΜΟΣ ΚΛΕΙΔΙΩΝ
7.1 Σύστημα διπλώματος διπλής κλειδαριάς: Αυτό το καροτσάκι χρησιμοποιεί διπλό σύστημα αναδίπλωσης για να αποφευχθεί τυχαία βλάβη στο μωρό.
7.2. Μία διαδικασία αναδίπλωσης κλειδιού: Σύρετε το δεύτερο κλειδί κλειδώματος με τον δεξί σας αντίχειρα, ενώ πατήστε το άλλο πλήκτρο με το δείκτη και το 
μεσαίο δάκτυλο. Πιέστε προς τα κάτω το πλαίσιο για να διπλώσετε το καροτσάκι. Κλείδωμα του πτυσσόμενου κλειδιού για να αποφευχθεί τυχαία ανοιχτή η 
καρότσι.
7.3. Κατάσταση αναδίπλωσης 1: Αναδιπλούμενο γάντζο
7.4. Κατάσταση διπλώματος 2: Κλείδωμα του πτυσσόμενου γάντζου

VIII. ΠΕΜΠΤΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΠΕΜΠΤΡΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
8.1. Τοποθετήστε τη ζώνη ασφαλείας βραχίονα στην πόρπη της ζώνης μέσης.
8.2. Τότε κλειδώστε την στην κύρια πόρπη με το κόκκινο κουμπί.
8.3. Πατήστε το κόκκινο κουμπί για να ξεκλειδώσετε τη ζώνη ασφαλείας.

IX. ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Εξαρτήματα υφασμάτων: Τα υφάσματα του προϊόντος πρέπει να καθαρίζονται με ζεστό νερό και ήπιο σαπούνι.
Πλαστικά και μεταλλικά μέρη:
1. Τα πλαστικά και τα μεταλλικά μέρη πρέπει να καθαρίζονται με ένα υγρό μαλακό πανί και να στεγνώνουν με στεγνό μαλακό πανί.
2. Μην αφήνετε το προϊόν εκτεθειμένο στις βλαβερές συνέπειες εξωτερικών παραγόντων - άμεση ηλιακή ακτινοβολία, βροχή, χιόνι ή άνεμο. Αυτό μπορεί να 
προκαλέσει ζημιά στα μεταλλικά και πλαστικά μέρη και ξεθώριασμα των υφασμάτων του παχνιού.
3. Όταν δεν χρησιμοποιείτε το προϊόν, φυλάξτε το σε ξηρό και καλά αεριζόμενο μέρος, όχι σε σκονισμένες, υγρές εγκαταστάσεις με πολύ υψηλές ή πολύ χαμηλές 
θερμοκρασίες δωματίου.
Πλαίσιο: Από καιρό σε καιρό ελέγξτε όλα τα πλαστικά μέρη που έχουν κρεμαστεί στο πλαίσιο. Σφίξτε όλες τις βίδες και τις βίδες, αν είναι απαραίτητο.
• Για τη σκόνη και τους γενικούς λεκέδες, συνιστάται να χρησιμοποιείτε ένα υγρό πανί για να καθαρίζετε γρήγορα και να στεγνώνετε γρήγορα.
• Το πανί καθίσματος και η θολωτή θήκη δεν μπορούν να πλυθούν στο πλυντήριο.
• Για να αποφύγετε ζημιά στην επιφάνεια του υφάσματος, Μην βουρτσίζετε το ύφασμα με δύναμη. Τοποθετήστε τα υφάσματα σε ένα αεριζόμενο μέρος για να 
στεγνώσουν μετά το πλύσιμο, μην εκθέτετε.
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ÜRÜNÜMÜZÜ SEÇTIĞINIZ IÇIN TEŞEKKÜR EDERIZ. LÜTFEN KULLANMADAN ÖNCE BU TALIMATLARI DIKKATLICE OKUYUN VE ILERIDE BAŞVURMAK ÜZERE 
SAKLAYIN. BU TALIMATLARA UYMAZSANIZ, ÇOCUĞUNUZUN GÜVENLIĞI ETKILENEBILIR.

UYARILAR
• Bu bebek arabası, 0-36 aylık bebeklerin tasarımında ve 15 kg'dan az ağırlıkta.
• Bu bebek arabası yetişkinler tarafından monte edilmeli, çocukların katlanmasına, monte edilmesine veya sökülmesine izin verilmez.
• Kazara meydana gelebilecek olaylardan kaçınmak için, lütfen kullanmadan önce tüm bileşenlerin yerine yerleştirildiğinden emin olun.
• Bebek arabasını açıp katladığınızda. Lütfen dikkat edin ve şekillerin yaralanmasından kaçının
• Bebek arabasını oyuncak olarak kullanmayın. Çocukların bebek arabasını itmelerine izin verilmiyor
 bebek için.
• Çocuk arabasına yerleştirildiğinde veya çıkartıldığında frenler etkinleştirilmelidir.
• Çocuğunuzun yanlışlıkla düşmesini önlemek için emniyet kemerinizi (kasık, bel ve omuz kemeri) taktığınızdan emin olun.
• Emniyet kemeri tokası halka boğulmaya neden olabilir, kullanmadığınızda emniyet kemerini açın.
• Gezginci park ederken, fren basılı olmalıdır.
• Bebek bağımsız olarak oturabiliyorsa, uyku sepeti kullanılmamalıdır.
• Araba koltuğunuzu veya sepetinizi diğer modellerin üzerine yerleştirmeyin.
• Uyku sepetine 10 mm'den daha fazla kalınlıkta yastık döşememelidir.
• Tutma koluna ve / veya koltuk arkalığının arkasına ve / veya aracın yanlarına yüklenen herhangi bir yük, aracın dengesini etkileyecektir.
• Saklama çantasının azami yük ağırlığı 0.9kgs, maksimum. Depolama sepetinin yük ağırlığı 3 kg'dır. Belirtilen yük ağırlığını aşarsa, bebek arabasının 
dengesi etkilenebilir.
• Maksimum yük Bardaklığı 0,5 kg'dır.
• Gezginci yalnızca bir çocuğu alabilir, gezginin aynı anda başka bir çocuğu kullanması kesinlikle yasaktır.
• Bebek arabasının kaymasını önlemek için emniyet kemeri sisteminin kullanılması.
• Gezginci merdiven veya asansörde kullanırken lütfen dikkatli olun. Bu tür durumlarda ilk önce çocuğu bebek arabasından uzaklaştırın.
• Çocuğunuzu asla bebek arabasında gözetimsiz bırakmayın.
• Kullanmadan önce tüm kilitleme cihazlarının kilitlendiğinden emin olun.
• Gezginci koltuğu olarak kullanıldığında, sırtlık ve yastığın açısı 150 dereceden az ise, gezginci 6 aylıktan küçük çocuklar için uygun değildir.
• Muhtemel boğulma ve yaralanmaları önlemek için tüm plastik poşetleri ve küçük bileşenleri Çocuktan uzak tutun.
• Bebek arabasının üstüne ağır nesneler koymayın.
• Orijinal olmayan diğer parçaları veya aksesuarları kullanmayın.
• YANGINDAN Uzakta Tutun!
TR: 1888

I. PARÇALAR: 1. Kanopi; 2. Kolçak; 3. Ön tekerlek yönü düğmesi; 4. Ön tekerlekler; 5. Kırma sistemi; 6. Arka tekerlekler; 7. Depolama sepeti;
8. Askıya alma; 9. Uyku sepetinin açı ayarlaması ve sökülmesi için düğme; 10. Uyku tulumu; 11. Tek elle katlama düğmesi;

II. ÇERÇEVE AÇ
Bu bebek arabası yetişkinler tarafından monte edilmeli, çocukların katlamasına, montajına veya sökmesine izin verilmez. Lütfen dikkat edin ve şekillerin 
zarar görmesini önleyin. Bileşenleri monte ederken, tüm parçaların yerine oturduğundan emin olun.
2.1. Çerçeveyi açın: Güvenlik düğmesini baş parmağınızla sola kaydırın. Bir yandan katlama düğmesini geriye doğru tutun.
İtme çubuğunu yukarı kaldırın, çerçeveyi açın.
2.2. Kanopi Kurulumu: İlk adımı bitirmek için kanopiyi uyku tulumu soketine ha�fçe yerleştirin.
2.3. Kanopi Kurulumu: Bundan sonra, kanopi fermuarını yukarı çekin.

III. ÖN VE ARKA TEKERLEK KURULUMU
3.1. Ön tekerleklerin montajı: Gezginci çerçevesi ön aks borusunu yukarı kaldırın ve düğmeye basın.
3.2. Ön tekerlek aksını yerleştirin: Ön tekerleğin yerine oturduğunu göstermek için sesli bir “klik” duyana kadar yukarı itin. İkinci tekerlek için tekrarlayın.
3.3. Arka tekerleklerin takılması: Düğmeye bir elinizle basınız, tekerleğin yerine oturduğunu göstermek için sesli bir “klik” duyana kadar arka tekerlek 
aksını yerleştiriniz. İkinci tekerlekler için tekrarlayın.
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ÖN TEKERLEK DOĞRUSAL ÜNİVERSAL VE KARIŞTIRMA
3.4.Ön tekerleklerin yönünü sabitlemek için, ön tekerlekleri düz bir ileri konumda hizalayın ve ön tekerlek kilidini aşağı bastırın, ön tekerlekler yalnızca 
düz ileri ve geri hareket edebilir.
3.5. Ön tekerlek evrensel dönüşü: Ön tekerlek yön kilidini yukarı kaldırın, ön tekerleklerin yönü evrensel olabilir.

IV. KOLTUK KURULUMU
4.1. Koltuğu yukarı kaldırın: Uyku tulumu üzerindeki düğmeye aynı anda basın. Her iki taraftaki koltuk dönme mandallarının aynı anda iskelet yuva 
direklerine kilitlendiğinden emin olun. Koltuğun yerine oturduğunu göstermek için sesli bir “klik” sesi duyana kadar yukarı itin.
4.2. Uyku sepetinin sabitlenmesi: Çelik çubuğu bantlarla sarın ve çıtçıtlı tutucuyu kilitleyin, kullanırken sıkıca kilitlendiğinden emin olun
bebek ARABASI.
4.3. Kolçak Kurulumu: Kol dayanağını uyku sepeti yuvasına yerleştirin, ardından tamamlanır.

V. UYKU SEPETİ AYARI
Yaralanmayı önlemek için, bebek koltuğa otururken, sepeti hareket ettirmeyin veya ayarlamayın.
Uyku sepeti ayar düğmesi: Her iki taraftaki yuvarlak düğmelere basın, koltuk pozisyonunu ayarlamak için uyku sepetini döndürün.
5.1. Yalan Durumu; 5.2. Eğilme Durumu; 5.3. Oturma Durumu;
5.4. Uyku sepetini oturma durumuna değiştirin.
5.5.Delikler ayar kayışını sıkın, sırtlık açısını ayarlayın. Oturma pozisyonuna değiştirilecektir.

VI. Bir dokunuşla fren
6.1. Arka tekerlek fren aksına basın, arka tekerlekler kilitlenecek, hareket edilemeyecek.
6.2. Freni serbest bırakmak için arka tekerlek aksını yukarı kaldırın, ardından gezginci serbestçe hareket edebilir. Kilitleme durumu, gezginci hareket 
edemiyor.

VII. Bir anahtar katlama
Çift kilit katlama sistemi: Bu bebek arabası, bebeğe kazara zarar gelmesini önlemek için çift kilit katlama sistemi kullanır.
7.2. Bir anahtar katlama işlemi: İkinci kilitleme anahtarını sağ parmağınızla kaydırırken diğer parmağa işaret parmağı ve orta parmakla basın. Bebek 
arabasını katlamak için çerçeveyi aşağı bastırın. Gezginci'nin yanlışlıkla açılmasını önlemek için katlama anahtarını kilitleyin.
7.3. Katlama durumu 1: Katlama kancası
7.4. Katlama durumu 2: Katlama kancasını kilitleyin

VIII. BEŞ-NOKTA GÜVENLİK KEMERİ
8.1. Kol emniyet kemerini bel kemeri tokasına takın.
8.2. Ardından, kırmızı düğmeyle ana tokaya kilitleyin.
8.3. Emniyet kemerinin kilidini açmak için kırmızı düğmeye basın.

IX. BAKIM VE TEMİZLİK
Kumaş parçaları: Ürünün kumaşları ılık su ve yumuşak sabunla temizlenmelidir.
Plastik ve metal parçalar:
1. Plastik ve metal parçalar nemli yumuşak bir bezle temizlenmeli ve kuru yumuşak bir bezle kurutulmalıdır.
2. Ürünün dış etkenlerin zararlı etkilerine maruz kalmasına izin vermeyin - doğrudan güneş ışığı, yağmur, kar veya rüzgar. Bu, metal ve plastik parçaların 
zarar görmesine ve yatağın kumaşlarının solmasına neden olabilir.
3. Ürünü kullanmadığınızda, çok yüksek veya çok düşük oda sıcaklıklarına sahip, tozlu ve nemli ortamlarda değil kuru ve iyi havalandırılan bir yerde 
saklayın.
Çerçeve: Zaman zaman çerçeveye asılan tüm plastik parçaları kontrol edin. Gerekirse tüm vida ve cıvataları sıkın.
• Toz ve genel lekeler için, hızlı bir şekilde ovalamak ve kurulamak için ıslak bir bez kullanılması önerilir.
• Koltuk örtüsü ve güneşlik gölgesi makinede yıkanamaz.
• Kumaş yüzeyine zarar gelmesini önlemek için, kumaşı kuvvetlice fırçalamayın. Kumaşları yıkadıktan sonra kuruması için havalandırılan bir yere koyun, 
maruz bırakmayın.
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Търговската гаранция  не оказва влияние върху правата на потребителите, произтичащи от гаранцията по чл. 112-
115. Независимо от търговската гаранция продавачът отговаря за липсата на съответствия  на стоката с договора за 
продажба, съгласно чл. 108 и гаранцията по чл. 112-115 от Закона за защита на потребителя.  

Чл. 112. (1) При несъответствие на потребителската стока с договора за продажба потребителят има право да предяви реклама-
ция, като поиска от продавача да приведе стоката в съответствие с договора за продажба. В този случай потребителят може да 
избира между извършване на ремонт на стоката или замяната й с нова, освен ако това е невъзможно или избраният от него начин 
за обезщетение е непропорционален в сравнение с другия.
(2) Смята се, че даден начин за обезщетяване на потребителя е непропорционален, ако неговото използване налага разходи на 
продавача, които в сравнение с другия начин на обезщетяване са неразумни, като се вземат предвид:
1. стойността на потребителската стока, ако нямаше липса на несъответствие;
2. значимостта на несъответствието;
3. възможността да се предложи на потребителя друг начин на обезщетяване, който не е свързан със значителни неудобства за 
него.
Чл. 113. (1) (Нова - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) Когато потребителската стока не съответства на договора за продажба, продавачът е длъ-
жен да я приведе в съответствие с договора за продажба.
(2) (Предишна ал. 1 - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба трябва 
да се извърши в рамките на един месец, считано от предявяването на рекламацията от потребителя.
(3) (Предишна ал. 2, изм. - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) След изтичането на срока по ал. 2 потребителят има право да развали договора и да 
му бъде възстановена заплатената сума или да иска намаляване на цената на потребителската стока съгласно чл. 114. 
(4) (Предишна ал. 3 - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба е без-
платно за потребителя. Той не дължи разходи за експедиране на потребителската стока или за материали и труд, свързани с ремон-
та й, и не трябва да понася значителни неудобства.
(5) (Предишна ал. 4 - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) Потребителят може да иска и обезщетение за претърпените вследствие на несъответ-
ствието вреди.
Чл. 113. (1) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба трябва да се извърши в рамките на 
един месец, считано от предявяването на рекламацията от потребителя.
(2) След изтичането на срока по ал. 1 потребителят има право да развали договора и да му бъде възстановена заплатената сума 
или да иска намаляване на цената на потребителската стока съгласно чл. 114.
(3) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба е безплатно за потребителя. Той не дължи раз-
ходи за експедиране на потребителската стока или за материали и труд, свързани с ремонта й, и не трябва да понася значителни 
неудобства.
(4) Потребителят може да иска и обезщетение за претърпените вследствие на несъответствието вреди.
Чл. 114. (1) При несъответствие на потребителската стока с договора за продажба и когато потребителят не е удовлетворен от 
решаването на рекламацията по чл. 113, той има право на избор между една от следните възможности:1. разваляне на договора 
и възстановяване на заплатената от него сума;2. Намаляване на цената.
(2) Потребителят не може да претендира за възстановяване на заплатената сума или за намаляване цената на стоката, когато 
търговецът се съгласи да бъде извършена замяна на потребителската стока с нова или да се поправи стоката в рамките на един 
месец от предявяване на рекламацията от потребителя.
(3) Потребителят не може да претендира за разваляне на договора, ако несъответствието на потребителската стока с договора е 
незначително.
Чл. 115. (1) Потребителят може да упражни правото си по този раздел в срок до две години, считано от доставянето на потреби-
телската стока.
(2) Срокът по ал. 1 спира да тече през времето, необходимо за поправката или замяната на потребителската стока или за постигане 
на споразумение между продавача и потребителя за решаване на спора.
(3) Упражняването на правото на потребителя по ал. 1 не е обвързано с никакъв друг срок за предявяване на иск, различен от 
срока по ал. 1
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